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An-Naml Section 5 - God’s Chosen Servants

God’s Bounties

Peace upon God’s Chosen Servants

Arguments proving the Unity of God

An-Naml Verses 59 - 66

قُل ٱلْحمدُ له وسلَـٰم علَ عبادِه ٱلَّذِين ٱصطَفَ ۗ ءآله خَير اما يشْرِكونَ

Say: “All praise be (only) to God, and peace be on His servants whom He hath chosen: What! Is
God better, or what they join (within?)” (27:59)



امن خَلَق ٱلسمـٰوٰتِ وٱرض وانزل لَم من ٱلسمآء مآء فَانۢبتْنَا بِهۦ حدَآئق ذَات بهجة ما كانَ لَم ان تُنۢبِتُوا۟
شَجرهآ ۗ اءلَـٰه مع ٱله ۚ بل هم قَوم يعدِلُونَ

“Is not He Who created the heavens and the earth, and sent down for you water from heaven;
then caused We to grow by it gardens beautiful; it was not in your power that ye grow the trees
thereof; What! Is there any god with God? Nay! they are a people who (yet) find equals (unto
Him)?” (27:60)

لب ۚ هٱل عم لَـٰهءا ۗ ااجِزح نيرحٱلْب نيب لعجو ٰسوا رلَه لعجا وـٰرنْهآ الَـٰلَهخ لعجا وارقَر ضرٱ لعن جما
اكثَرهم  يعلَمونَ

Is not He Who made the earth a resting place, and made in it rivers, and made on it mountains,
and caused between two seas a barrier; Is there any god with God? Nay! most of them know not.
(27:61)

امن يجِيب ٱلْمضطَر اذَا دعاه ويشف ٱلسوء ويجعلُم خُلَفَآء ٱرضِ ۗ اءلَـٰه مع ٱله ۚ قَليً ما تَذَكرونَ

Is1not He Who answereth the distressed one when he calleth Him, and removeth the distress and
maketh you the successors in the earth; Is there any god with God? (Nay!) Little it is what ye
reflect. (27:62)

امن يهدِيم ف ظُلُمـٰتِ ٱلْبرِ وٱلْبحرِ ومن يرسل ٱلرِيـٰح بشْرۢا بين يدَى رحمتهۦٓ ۗ اءلَـٰه مع ٱله ۚ تَعـٰلَ ٱله عما
يشْرِكونَ

Is not He Who guideth you in the darkness of the land and the sea, and Who sendeth the winds
as the bearers of the good news of His Mercy? Is there any god with God? Exalted High is God
above what they associate (with Him). (27:63)

نتُمن كا مَـٰنهراتُوا۟ به قُل ۚ هٱل عم لَـٰهءضِ ۗ ارٱو آءمٱلس نم مُزُقرن يمۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبن يما
ينـٰدِقص

Is not He Who originateth the creation, then reproduceth it, and Who provideth for you
sustenance from the heaven and the earth? Is there any god with God? Say: “Bring ye your proof,
if ye be truthful.” (27:64)

قُل  يعلَم من ف ٱلسمـٰوٰتِ وٱرضِ ٱلْغَيب ا ٱله ۚ وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ



Say: “None (either) in the heavens or in the earth knoweth the unseen save God; And they
perceive not when they shall be raised” (27:65)

بل ٱدٰركَ علْمهم ف ٱلْـاخرة ۚ بل هم ف شَكٍّ منْها ۖ بل هم منْها عمونَ

Nay! hath reached them the knowledge about the hereafter; Nay! they are in doubt about it; Nay!
they are blind unto it. (27:66)

Commentary

Verse 59

According to the interpretation of the Holy Ahl al-Bayt, the servants of God referred to herein this verse
are the Holy Prophet and the Holy Imams. (M.S., U.B.)2

Verse 62

This verse forms an unfailing prayer, if recited 12,000 times at the time of any insurmountable difficulty or
need.

It is true that man in general is the Vicegerent of God on earth but all are not on equal footing in the
vicegerency. In accordance to verse 6:166, some are made superior in degrees toothers and in
accordance to verse 58:11 the believers are raised above the disbelievers and of them, those who have
been gifted with knowledge are raised above all, in degrees. (A.P.)

1. Note: The recital of the first clause from: “Amman yujibu al-mudhtarra idha da‘ahu wa yakshifu us-su’u” is an often
found surely effective prayer for relief from any unavoidable difficulty 12,000 times at a stretch - but with the constancy of
the ‘Wajib’ or compulsory daily prayers. Beginning and ending with ‘Salawaat’.
2. Minhaj as-Sadiqin, Umdat al-Bayan.
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An-Naml Section 6 - The Resurrection, Sure

Every one shall be resurrected



The Judgment shall come to pass

Bounties of God

Nothing in the heavens or in the earth is hidden from God’s knowledge

To rely upon God

The Dead can not listen and the Deaf can not hear

A walking one shall be created on earth who will speak about the disbelief of the people

An-Naml Verses 67 - 82

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ اءذَا كنَّا تُرٰبا وءابآونَآ ائنَّا لَمخْرجونَ

And say those who disbelieve: “What! when we have become dust, and our fathers (too), shall we
certainly be brought forth (again)? (27:67)1

ينلوٱ يرـٰطسا ـٰذَآ انْ ها لن قَبنَا مآوابءو نـٰذَا نَحدْنَا هلَقَدْ ۇع

Indeed we had been promised this, we and our fathers before (too); (But) these are naught but
stories of yore” (27:68)

ينرِمجةُ ٱلْمبـٰقانَ عك فيوا۟ كضِ فَٱنظُررٱ وا۟ فيرس قُل

Say (O’ Our Apostle Muhammad!) “Travel ye in the earth and see how was the end of the guilty
(ones)” (27:69)

و تَحزنْ علَيهِم و تَن ف ضيق مما يمرونَ



And grieve thou not for them and be not distressed of what they devise. (27:70)

ينـٰدِقص نتُمن كدُ اعـٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو

And say they: “When shall this promise (of chastisement) come to pass, if ye be truthful?” (27:71)

قُل عس ان يونَ ردِف لَم بعض ٱلَّذِى تَستَعجِلُونَ

Say thou: “Maybe that it is after you, a part of what ye seek to hasten.” (27:72)

وانَّ ربكَ لَذُو فَضل علَ ٱلنَّاسِ ولَـٰن اكثَرهم  يشْرونَ

And verily thy Lord is the Lord of grace unto the people but most of them thank not. (27:73)

وانَّ ربكَ لَيعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ

And verily thy Lord well-knoweth what do enshroud their breasts and what they declare. (27:74)

بِينتَـٰبٍ مك ف ضِ ارٱو آءمٱلس ف ةبغَآئ نا ممو

Nothing is there hidden in the heavens and the earth but it is in the manifest Book. (27:75)

انَّ هـٰذَا ٱلْقُرءانَ يقُص علَ بن اسرءيل اكثَر ٱلَّذِى هم فيه يخْتَلفُونَ

Verily this Qur’an relateth unto the children of Israel most of what they therein disagree. (27:76)

يننمولْمّةٌ لمحردًى وۥ لَهنَّهاو

And verily it is a (sure) guidance and mercy unto the believers. (27:77)

يملٱلْع زِيزٱلْع وهۦ ۚ وهمم بِحنَهيب قْضكَ يبنَّ را

Verily, thy Lord will judge between them by His (Own) decree, and He is the All- Mighty, All-
Knowing. (27:78)



بِينٱلْم قٱلْح َلنَّكَ عا ۖ هٱل َلع لكفَتَو

Then rely thou on God; verily thou art on the manifest truth. (27:79)

دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكا

Verily thou canst not make the dead to listen nor canst thou make the deaf to hear the call when
they turn away backward. (27:80)

ومآ انت بِهـٰدِى ٱلْعم عن ضلَـٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايـٰتنَا فَهم مسلمونَ

And nor canst thou be a guide unto the Blind against their straying; thou canst make none hear
save those who believe in Our signs, so they have submitted themselves. (27:81)

واذَا وقَع ٱلْقَول علَيهِم اخْرجنَا لَهم دآبةً من ٱرضِ تُلّمهم انَّ ٱلنَّاس كانُوا۟ بِـايـٰتنَا  يوقنُونَ

And when the word shall come to pass on them, We shall bring forth unto them, a walking one
from the earth who shall speak unto them, that the people believed not (with certainty') in Our
signs. (27:82)

Commentary

Verse 68

‘Travel’ here does not actually mean travelling throughout the earth, it means a proper study of the life of
the nations which proves beyond doubt that their actions were not without the consequences and is
evidence that the movement of the whole system of creation is not without consequences. This is in
answer to the doubts which the short-sighted materialist expressed. (A.P.).

Verse 73

The grace of God referred to here, will be clear if this verse is read with the verse 27:10. (A.P.).

Verse 75

The Book manifest is the ‘Lauh al-Mahfuz’, i.e., the secured Tablet - it is called ‘Mahfuz’, i.e., secured
because none else other than God has any hold on it. There is one point worth consideration, i.e., in the
following verse God says that,



‘Everything We have accommodated in the Imam’ (36:12)

(i.e., Guide) ‘Manifest’ in which case it could be said the Imam or the divinely commissioned guide is
also endowed by God with the knowledge as a whole. This fact is proved by the Holy Imams of the Ahl
al-Bayt, though not having any education under any mortal in this world and yet every one of them was
the fountainhead of knowledge.

Verse 80

The dead, the deaf and the blind mentioned here are the disbelievers who never wanted to see the right
way or to know the truth for they are so deeply sunk in falsehood.

Refer to verse 35:22. God can make whomsoever He pleases to hear - but the Holy Prophet limits it just
to make the living and the man of understanding to hear as stated here. (A.P.).

Verse 82

This verse should be read in the light of verse 3:109: to guide people and make them do good and
prevent them from doing mischief - God brought forth the best living being - at the end when the final
judgment is going to pass against them. The living being which will be brought out from the earth to
speak to people must be of the same category, i.e., he should he a human being of utmost
accomplishment capable of addressing man of both the types good and bad. And this coincides with the
day prescribed in the next Verse - the day when of every nation, only a group of the disbelievers will be
raised. This is the day of partial resurrection ‘Qiyamat al-Sughra’ or ‘Raj’ah’ and according to some
authentic traditions of the Ahl al-Bayt the living being referred to here is Ali ibn Abi Talib. There are other
traditions regarding this living being but unworthy of any serous consideration. (A.P.).

1. This is the argument that their knowledge can forward.
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An-Naml Section 7 - The Coming Of The Day Of
Judgment

Signs or the symptoms of the dawn of the Day of Judgment



The bounties of God

The blowing of the Terrific Trumpet

and announcing the dawn of the Day of Judgment

The doers of good shall be liberally rewarded and the wicked shall be punished for their
own deeds

An-Naml Verses 83 - 93

ويوم نَحشُر من كل امة فَوجا ممن يذِّب بِـايـٰتنَا فَهم يوزَعونَ

And on the day when We will collect from every people a party from those who belied our signs,
then will they be formed into groups. (27:83)

حتَّ اذَا جآءو قَال اكذَّبتُم بِـايـٰت ولَم تُحيطُوا۟ بِها علْما اماذَا كنتُم تَعملُونَ

Till they come before God (who will) say “Belied ye My signs while ye comprehended them not in
your knowledge? or what is it ye were doing?” (27:84)

ووقَع ٱلْقَول علَيهِم بِما ظَلَموا۟ فَهم  ينطقُونَ

And the word shall come to pass on them for they were unjust, and they shall speak not. (27:85)

الَم يروا۟ انَّا جعلْنَا ٱلَّيل ليسنُوا۟ فيه وٱلنَّهار مبصرا ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَـايـٰتٍ لّقَوم يومنُونَ

What! See they not that We have made the night that they may rest therein, and the day with light
(to see); Verily, in this are signs for the people who believe? (27:86)

رِينٰخد هتَوا لكو ۚ هٱل ن شَآءم ضِ ارٱ ن فمٰتِ وـٰومٱلس ن فورِ فَفَزِعَ مٱلص نفَخُ في مويو



And the day when there shall be blown the Trumpet, and those in the heavens and those in the
earth shall be terrorized, save him whom God willeth, and all shall come unto Him abased. (27:87)

وتَرى ٱلْجِبال تَحسبها جامدَةً وه تَمر مر ٱلسحابِ ۚ صنْع ٱله ٱلَّذِى اتْقَن كل شَء ۚ انَّهۥ خَبِيرۢ بِما تَفْعلُونَ

And thou wilt see the mountains which thinkest thou firm, solid, pass away the pas sing of the
1clouds. It is the work of God Who hath made everything firm; Verily He is All-Aware of what (all)
ye do. (27:88)

من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَير منْها وهم من فَزع يومئذٍ ءامنُونَ

Whosoever bringeth good, for him shall be better than it and they, of the terror of the day, be
secure. (27:89)

ومن جآء بِٱلسيِىة فَبت ۇجوههم ف ٱلنَّارِ هل تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ

And whosoever bringeth evil, these shall be cast down on their faces, in the (Hell) fire; Ye shall
be recompensed for aught save what ye were doing. (27:90)

ينملسٱلْم نونَ مكنْ اا ترماو ۖ ءَش لۥ كلَها وهمرٱلَّذِى ح لْدَةٱلْب ـٰذِهه بدَ ربعنْ اا ترمآ انَّما

(Say thou unto them O’ Our Apostle Muhammad!) “I commanded only that I should serve the Lord
of this city, Who am hath made it sacred, and His are all things, and commanded I am that I
should be of the Muslims (those who have submitted themselves to God), (27:91)

نذِرِينٱلْم ننَا۠ مآ انَّما فَقُل لن ضمۦ ۖ وهنَفْستَدِى لها ينَّمتَدَىٰ فَاٱه نانَ ۖ فَمءا۟ ٱلْقُرتْلُونْ ااو

And that I should recite the Qur’an: so whosoever is guided aright, he is guided aright for his
(own self), and whosoever goeth astray, then say thou: “I am only of the warners.” (27:92)

وقُل ٱلْحمدُ له سيرِيم ءايـٰتهۦ فَتَعرِفُونَها ۚ وما ربكَ بِغَـٰفل عما تَعملُونَ

And say thou, “All praise is God’s. Soon will He show you His signs that ye shall recognise
them;” and thy Lord is not heed less of what all ye do. (27:93)



Commentary

Verse 83

This verse indicates the ‘Raj’ah’ that when the Last Holy Imam Muhammad ibn al-Hasan al-Mehdi
would appear s some of the staunch believers in God and those faithfully attached to the truth and those
worst among the wicked ones would be resurrected to see their return for their own goodness and vices
in this world itself before they meet the chastisement that awaits them after the Final Judgment.

Verse 86

The change of the day and the night and the purpose they serve, bear clear testimony to the
purposefulness of the plan of the Creator. (A.P.).

Verses 87 - 88

Refers to the day of the Total Resurrection as it is clear from the verse. (A.P.).

Verse 88

At the dawn of the Day of Judgment people would see the mountains blasted up into the skies and
moving in the air as a cloud of dust.

Refers to the continuous change in the material substance or substantial change in the matter which is
the basis of evolution and the evidence of the purposefulness of the creation in the sense that motion
means change of the past into present and present into future. Each following event is the total and the
summing up of the preceding ones. Thus, the ultimate end is a sum total of the whole process. The term
‘Sun’a Allah’ or the ‘work of God’ refers to this soundness and the thoroughness of the divine work. The
changes which take place in solid things such as mountains are compared here with the movement of
the clouds which seems that the sky and the stars are moving while the movement actually is of the
clouds. The same is the case with the movement of the earth round the sun which appears as the sun is
moving round the earth. (A.P.).

1. As pass the clouds in air.
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Al-Qasas - The Narratives

(Revealed at Mecca)

88 Verses in 9 Sections

Sections of Al-Qasas - The Narratives

The narrative of Moses.1.

Moses saved by God from being murdered.2.

Moses weds Laban’s daughter.3.

Moses commissioned with Apostleship.4.

Moses’ Mission referred to.5.

Guidance from God had been continuous.6.

Unity of God.7.

Korah’s (Qaarun) Ruin.8.

The Apostle (Muhammad) promised triumph.9.

Important Topics

1. The favours of the Lord upon those who were deemed weak in the earth. (Verses 5-6).



2. Moses’ mother given the revelation regarding the care to be taken of her child Moses. (Verse 7).

3. How Moses was caused to be brought up in the very house of Pharaoh who on the birth of Moses
killed the male children of the Israelites. (Verses 7-13).

4. The Believers among the people of Pharaoh. (Verse 20).

5. Moses sees the Blessed Fire and God’s discourse with Moses. (Verse 29).

6. Moses given the Miracles. (Verses 31-32).

7. Moses’ prayers to God that Aaron who was more eloquent be sent along with him to assist him
against Pharaoh. (Verse 34).

8. Even an apostle of God, could not guide whomsoever he liked save those whom God willed. (Verse
56).

9. The story of Korah of the people of Moses. (Verse 76).

10. Those divinely gifted with knowledge. (Verse 80).

Introduction

Gives some details of the life of Moses from his birth to his success in relieving the Israelites from the
clutches of Pharaoh and along with it the perdition met by Pharaoh and his hosts, is narrated in detail.
Some of the topics narrated here in this chapter have not been discussed elsewhere in the Holy Qur’an.
The events narrated are conspicuous in their nature with the events experienced by the Holy Prophet -
Korah’s being infatuated by the wealth and deserting the faith and ultimately meeting utter ruin, indirectly
warning mankind against the effects of the wealth on those weak in faith. God’s promise to the Holy
Prophet about his triumphant return to the City (of Mecca) from which he had to migrate secretly,
avoiding the heartless persecution to himself and also to his followers.

[1] [1]
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Al-Qasas Section 1 - The Narrative Of Moses

The Qur’an contains verses of the Book Manifest



What Pharaoh had done with the Children of Israel

God’s Will to raise Imams (i.e., Guides in faith) from among those weakened in the earth
by the disbelievers

How Moses as a baby was taken special care of, by God’s Plan

Al-Qasas Verses 1 - 13

يمحٱلر نمحٱلر هٱل مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful

مطس

Ta Seen Meem (T. S. M.) (28:1)1

بِينتَـٰبِ ٱلْمْٱل ـٰتايلْكَ ءت

These are the verses of the Book which is manifest.2(28:2)3

نَتْلُوا۟ علَيكَ من نَّبا موس وفرعونَ بِٱلْحق لقَوم يومنُونَ

We recite unto thee from the accounts of Moses and Pharaoh, with truth, for a people who
believe. (28:3)

نانَ مۥ كنَّها ۚ مهآءسۦ نتَحسيو مهنَآءبا ِحذَبي منْهفَةً مطَآئ فعتَضسا يعيا شلَهها لعجضِ ورٱ ف َنَ عوعرنَّ فا
دِينفْسٱلْم

Verily, Pharaoh exalted himself in the land and divided its people into parties, weakening a group
among them, he slaughtered their sons and spared alive their women; Verily he was of the
mischief-makers. (28:4)4



ينٰرِثٱلْو ملَهعنَجةً ومئا ملَهعنَجضِ ورٱ فُوا۟ فعتُضٱس ٱلَّذِين َلع نن نَّمنُرِيدُ او

And intend We to bestow (Our) favour upon those who were considered weak in the land, and to
make them the Imams (guides in faith), and to make them the heirs, (28:5)5

ونُمن لَهم ف ٱرضِ ونُرِى فرعونَ وهـٰمـٰن وجنُودهما منْهم ما كانُوا۟ يحذَرونَ

And to establish them with power in the earth; and to show Pharaoh and Haman and their hosts
to see from them what they did dread. (28:6)6

لُوهاعجكِ ولَيا وهآدنَّا را ۖ نزتَح و تَخَاف و مٱلْي ف يهلْقفَا هلَيفْتِ عذَا خفَا ۖ يهعضرنْ اا وسم ما َلنَآ ايحواو
ينلسرٱلْم نم

And revealed We unto the mother of Moses, saying: “Give him suck; and if thou fearest for him,
launch him on the River; and fear thou not, nor grieve thou; for We will return him unto thee, and
make him one of the apostles.” (28:7)7

ينـانُوا۟ خَـٰطا كمهنُودجو ـٰنـٰمهنَ ووعرنَّ فنًا ۗ ازحا ودُوع مونَ لَهينَ لوعرف الۥٓ ءفَٱلْتَقَطَه

And took him up Pharaoh’s people, that he might be unto them an enemy and a (cause of their)
grief; (for) verily Pharaoh and Haman and their hosts were sinners. (28:8)

وقَالَتِ ٱمرات فرعونَ قُرت عين لّ ولَكَ ۖ  تَقْتُلُوه عس ان ينفَعنَآ او نَتَّخذَهۥ ولَدًا وهم  يشْعرونَ

And said Pharaoh’s wife: “(Here is) a joy8of the eye unto me and unto thee: slay him not: maybe
he will be useful to us, or we will adopt him as a son;” But they knew9not (what would Moses he
to them). (28:9)10

يننموٱلْم نونَ مَتا لقَلْبِه َلطْنَا عبن را ۦ لَودِى بِهلَتُب تادن كفَـٰرِغًا ۖ ا وسم ما ادفُو حبصاو

And the heart of the mother of Moses became tranquilled; she was about to disclose it had We
not strengthened her heart so that she might be of the believers (in Our promise) (28:10)

وقَالَت خْتهۦ قُصيه ۖ فَبصرت بِهۦ عن جنُبٍ وهم  يشْعرونَ



And said she unto his11sister, “Follow him!” And she watched him from afar: while
they12perceived it not, (28:11)13

وحرمنَا علَيه ٱلْمراضع من قَبل فَقَالَت هل ادلُّم علَ اهل بيتٍ يفُلُونَهۥ لَم وهم لَهۥ نَـٰصحونَ

And already forbade We on him all fostermothers ere (his sister cometh there) and said: “Shall14I
guide you unto the people15of a house who will take care of him for you, and they will (also) wish
well of him. (28:12)

فَرددنَـٰه الَ امهۦ ك تَقَر عينُها و تَحزنَ ولتَعلَم انَّ وعدَ ٱله حق ولَـٰن اكثَرهم  يعلَمونَ

So We did restore him unto his mother that her eye might be refreshed16and that she might not
grieve, and that she might know that the promise of God is (always) true, but most of them know
not. (28:13)

Commentary

Verse 5

The First Holy Imam Ali ibn Abi Talib (in Nahj al-Balaghah) says that by ‘those who were weak’ are the
holy Ahl al-Bayt, i.e., the Holy Imams, and one day, i.e., when the Twelfth and the Last Holy Imam
Muhammad ibn al-Hasan al-Mahdi would appear, and the Kingdom of God on earth will be established
in the world, i.e., in the whole of the earth, there will not remain a single disbeliever, i.e., the earth will be
ruled by the believers having True Faith in God. The earth as a whole would be ruled by the Holy Imam
Muhammad al-Mahdi - A total vanquishment of all the disbelievers would have taken effect.17

Otherwise it does not mean that the men of God would be made the heirs only to the land of Pharaoh -
Haman was Pharaoh’s Wazir.

This is proof positive that the Imams appointed by God are not of the aristocratic ruling class but on the
contrary of those whom the world considered to be weak and poor.18 (A.P.).

Verses 6 - 7

It is said that Pharaoh was informed and warned by the scholars of the ancient scriptures, that a son
born to the Israelites, would bring perdition to his kingdom. He appointed informers to find out the
children born to the Israelites. The midwives were under orders of Pharaoh to kill the male children born
to the Israelites and to spare the female ones. When the wife of Imran conceived Moses, no midwife
could make out the pregnancy and when the time for the birth of Moses approached the midwife had
determined either to kill the child or to inform Pharaoh if the issue be a male one. But when Moses was



born, the midwife was so enchanted by the wonderful beauty of the baby and the Divine Light that
radiated from his face, that she advised the mother of Moses to take care of the child and hide it from
the sight of the people and she herself volunteered to report to Pharaoh that a daughter was still-born
and was buried.

When the spies entered the house, the sister of Moses wrapped the baby in a cloth and hid it in the oven
and the aunt of Moses not knowing the object lying concealed in the oven, lit the oven, and flames were
shooting out of the oven. The informers searched the house for the baby and finding flames coming out
of the oven, did not go near it and went away. When the mother of Moses heard about the oven having
been lit, full of grief came to see what had happened to her baby (Moses). She found Moses seated in
the midst of the flames and playing with them. For what then the mother of Moses was inspired to do
with the baby (Moses) and how Moses was brought up in the very lap of his enemy Pharaoh.19

The mother of Moses approached one Hizqil son of Sabur - who was one of the people of Pharaoh who
was a carpenter to make a small box for her. On being asked the purpose for which she wanted the box,
the mother of Moses being unable to tell a lie disclosed her plan to him. Hizqil made the box and went to
the informers to inform them of what he had heard from the mother of Moses, but he became dumb and
when he began to talk to the informers making signs, they took him to be a mad fellow and drove him
away. When Hizqil returned to his shop he found himself to be all right. Again, Hizqil went to the
informers but this time he was not only once again dumb but also had become blind. Again, he was
driven away but when he returned home, he was all right. Hizqil being convinced that the child must be
the promised deliverer of the Israelites, came to the mother of Moses and declared his belief in God and
Moses being God’s Apostle. Hizqil is called the ‘Mu’min-e-Al-e-Fir‘awn’, i.e., the Believer (in God)
among the people of Pharaoh.

Verse 8

The ‘Lam’ means that it was not the motive of the action but the result or the consequence of it. (A.P.).

Verse 9

It is said that one of the daughters of Pharaoh suffered from leukoderma. The scholars of the ancient
scriptures had predicted that an animal like a human child would come floating in the river, if the saliva of
that child is applied to the patches, the patches would disappear. The girl was stationed on the bank of
the river waiting for the animal to come floating. When the baby Moses came floating in the box,
Pharaoh and his wife Asiyah daughter of Muzaḥim were there with their daughter. The box with the baby
in it, was picked up and the astronomers were consulted if the baby would be the promised Deliverer of
the Israelites, they gave the answer in the negative. The wife of Pharaoh said that they might be
benefited by the child. The saliva of the child was tried and the white patches on the body of Pharaoh’s
daughter disappeared.



Verse 12

Moses was forbidden to suck any milk except that of his mother. This was a Divine Plan to restore the
baby to the restless mother and at the same time to give Moses the sustenance pure and holy viz., his
own mother’s milk, for his body to be erected with the sustenance containing the excellence of character
and conduct as the spiritual heritage of his ancestry. It is worth mentioning that it is a historic event that
when Ali ibn Abi Talib was born in the Holy Shrine ‘Ka’ba,’ for three days the baby did not accept suck or
any milk nor did it open its eyes until the Holy Prophet took it in his lap and gave his tongue into the
mouth of the baby, the baby opened its eyes to have the first look into the world, of the face of the Holy
Prophet to have the suck from his apostolic tongue.

The mother of Moses is termed as Ahl al-Bayt not on account of being the wife of Imran but for being
the mother of Moses - and the same is the case with Sarah wife of Abraham who was considered as Ahl
al-Bayt20 as she was the would-be mother of Isaac - as otherwise the wives who are subject to divorce
and being substituted with women better than them,21 can not be considered as Ahl al-Bayt as it was
pointed out by Zayd ibn Arqam (S.M.).22 This is illustrated with the wife of Noah and Lut, though they
were the wives of such prominent apostles of God but were not considered as Ahl al-Bayt. It should not
be taken as to indicate any disrespect to the wives of the prophets23- they are certainly free from the
charges brought against them by the people. (A.P.).

1. Refer to verse 26:1. For Ta, Ha, Mim (huruf muqatti-at) refer to commentary of Sura al-Baqarah, 2:1.
2. Manifesting.
3. Refer to verse 26:2.
4. Refer to verses 7:127, 40:25, 2:49, 7:141, 14:6 & 4:49.
5. Refer to verses 2:247 & 7:137.
6. Refer to verses 24:55, 28:6, 29:39, 39:24, 28:76 & 20:38-40.
7. Refer to verses 20:39 & 20:40.
8. Refreshing the eye.
9. What would be the consequence.
10. Refer to verses 20:39 & 20:40.
11. Moses’.
12. Pharaoh & bis people.
13. Refer to verses 20:39 & 20:40.
14. This is what Moses’ sister told Pharaoh’s wife & the others there with her.
15. Refer to verses 33:33 & 66:5.
16. Rejoiced.
17. See verse 7:128.
18. Refer to verse 2:247.
19. Refer to verses 20:38-40. and note on the same verses.
20. See verse 11:737.
21. See verse 66:5.
22. Sahih Muslim.
23. Refer to verse 24:26.



[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 2 - Moses Saved By God
From Being Murdered

Moses kills an Egyptian

People plan to kill Moses in return

God saves Moses

Al-Qasas Verses 14 - 21

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكا ۚ ولْمعا ومح نَـٰهاتَيء ىتَوٱسۥ وشُدَّهلَغَ اا بلَمو

And when he reached the (age of) strength and was full-grown,1We granted him wisdom and
knowledge; Thus do We recompense those who do good. (28:14)2

تَغَـٰثَهۦ ۖ فَٱسِهدُوع نـٰذَا مهۦ وهتيعن شـٰذَا منِ هَقْتَتي نلَيجا ريهدَ فجا فَوهلها نم غَفْلَة ينح َلدِينَةَ عٱلْم خَلدو
دُوۥ عنَّها ۖ طَـٰنٱلشَّي لمع نـٰذَا مه قَال ۖ هلَيع فَقَض وسۥ مهزكۦ فَوِهدُوع نٱلَّذِى م َلۦ عهتيعن شٱلَّذِى م
بِينم لضم

And he entered the city at a time when unvigilant were its people, and found he therein two men
fighting: the 3one, of his own party; and the other4of his enemies; And the one of his own party
sought his help against the one who was of his enemies, and Moses smote him with his fist and
5passed (death) on him; Said (Moses): “This6is of the Satan’s doing; verily, he is an enemy, an
open misleader.” (28:15)

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّهۥٓ ۚ الَه فَغَفَر ل رفَٱغْف نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَال



Said (Moses): “O’ my Lord! Verily I have hurt mine own self, so grant Thou refuge to me!” So
granted He refuge to him, (against his enemies); Verily, He is Oft-Forgiving, the All-Merciful.
(28:16)7

ينرِمجلْمّا لونَ ظَهِيركا فَلَن َلع تمنْعآ ابِم ِبر قَال

Said (Moses): “O’ My Lord! because8of the grace Thou hast bestowed on me, never shall I be a
supporter of the guilty.” (28:17)9

بِينم نَّكَ لَغَوِىا وسۥ ملَه ۥ ۚ قَالرِخُهتَصسسِ يمۥ بِٱهرتَنصذَا ٱلَّذِى ٱسفَا قَّبتَرفًا يخَآئ دِينَةٱلْم ف حبصفَا

And in the morn he, in the city, passed full of fear apprehending when lo! he who sought his help
the day before, (again) crying out unto him for help. Said unto him Moses: “Verily thou art an
open hot-head.” (28:18)

فَلَمآ انْ اراد ان يبطش بِٱلَّذِى هو عدُو لَّهما قَال يـٰموس اتُرِيدُ ان تَقْتُلَن كما قَتَلْت نَفْسۢا بِٱمسِ ۖ ان تُرِيدُ ا ان
ينحلصٱلْم نونَ مَن تا تُرِيدُ امضِ ورٱ ا فاربونَ جَت

And when he intended to seize him who was the enemy of them both, said he: “O’ Moses! Dost
thou intend to kill me as didst thou kill one the day before? Intendeth thou nothing but thou
shouldst be a tyrant in the land, and intendeth not thou to be of those who compromise.” (28:19)

ينحٱلنَّـٰص نلَكَ م ّنا جقْتُلُوكَ فَٱخْريونَ بِكَ لرتَماي َنَّ ٱلْما وسـٰمي قَال عسي دِينَةا ٱلْمقْصا نم لجر آءجو

And there came a man10from the remotest part of the city, running, (and) said he: “O’ Moses!
verily the chiefs are consulting to slay thee, Begone (from here at once)! Verily unto thee I am of
the sincere advisers.” (28:20)11

ينمٱلظَّـٰل مٱلْقَو نم ِننَج ِبر قَال ۖ قَّبتَرفًا يا خَآئنْهم جفَخَر

So, forth he went in fear, apprehending, (and) said he “O’ my Lord! Deliver me from the unjust
people!” (28:21)

Commentary



Verse 14

Hukm - authority, i.e., Apostleship.

The stage of ‘Istawa’ - Equity in the course of rise to the status of apostleship is so important without
which the attainments are impossible, i.e., the state of complete balance in viewing both aspects of the
creation - manifest and hidden. (A.P.).

Verse 15

Moses found an Egyptian who was Pharaoh’s cook, beating a poor helpless Israelite who sought help
from Moses. Moses asked the Egyptian to leave away the poor Israelite and when he did not cease
beating the poor man, Moses rendered a blow by his fist just to make him stay away from the Israelite
but the Egyptian succumbed to the blow and fell dead.

Verse 16

Fearing the Egyptians would wreak vengeance on him for the death of the Egyptian, Moses prayed to
God to keep his deed hidden from the Israelites. ‘Faghfirli’, meaning protect me, i.e., keep me covered
from the sight of the men of Pharaoh.

Verse 17

This dearly indicates that Moses killed the criminal one, helping the helpless oppressed one.12 (A.P.).

Verse 18

The two events between the man of Moses and Pharaoh’s party were before Moses’ being permitted to
declare war against the infidels. In this stage ‘Taqiyya’, ‘Hiding the faith’, is commendable though the
defence is not prohibited. Therefore, in the first quarrel Moses also put aside ‘Taqiyya’ and killed the
infidel. That action encouraged his man to pick up quarrels with another of the kind. Thus, Moses
blamed him for being hot-headed and not being able to observe ‘Taqiyya’, forcing Moses also to take his
side. However, nothing was legally against Moses’ action on both occasions. (A.P.).

Verse 19

The compromising attitude was expected of the infidels of Mecca from the Holy Prophet for they
approached Abu Talib to ask the Holy Prophet not to abuse their gods and be satisfied with his own way
of worship. (A.P.).

Verse 20

The man was Hizqil, the Believer in God among the people of Pharaoh as was Abu Taleb protecting the



cause of Islam and the Holy Prophet, against the Pharaohs in Mecca.

This man was the same person13 who belonged to the people of Pharaohs who concealed his faith -
similar to the attitude of Abu Talib in his effort to protect the Holy Prophet. (A.P.).

1. State of perfect equity.
2. Refer to verses 53:6 & 53:7.
3. Lit. This.
4. Lit. This.
5. Killed him. Refer to verse 28:33.
6. The man who was killed.
7. Refer to verses 21:87 & 7:23.
8. Due to.
9. Refer to verses 21:87, 7:23, 24:19 & 24:20.
10. Hizqil - i.e. the ‘Mu’min-e-Al-e-Firaun’ - The Believer among the people of Pharaoh - The man who concealed his
Faith - practised ‘Taqiyya’ as did Abu Talib to save the Holy Prophet.
11. Refer to verse 40:28.
12. Refer to note on verses 24:19 & 24:20.
13. Refer to verse 40:28.

[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 3 - Moses Weds (Laban’s
Daughter)

Moses in Midian

Moses helps Shu’ayb’s daughters

One of Shu’ayb’s daughters wedded to Moses



Al-Qasas Verses 22 - 28

بِيلٱلس آءوس ندِيهن يا ِبر سع قَال ندْيم لْقَآءت هجا تَولَمو

And when he turned his face towards (the land of) Midian said (Moses): “Maybe my Lord will
guide me in the right path.” (28:22)

 ا ۖ قَالَتَاما خَطْبم انِ ۖ قَالتَذُود نتَيارٱم هِمونن ددَ مجوقُونَ وسٱلنَّاسِ ي نةً مما هلَيدَ عجو ندْيم آءم درا ولَمو
بِيرخٌ كونَا شَيباو ۖ آءِعٱلر دِرصي َّتح قنَس

And when arrived he at the water1of Midian, he found on it a group of men (watering their flocks)
and found he besides them two women keeping back (their flocks); Said 2(Moses): “What aileth
you?” Said the two (women): “We cannot water until the shepherds take away (their sheep from
the water), and our father is very old.” (28:23)

يررٍ فَقخَي نم َلا لْتنزآ امل ّنا ِبر فَقَال لّٱلظ َلا َّلتَو ا ثُمملَه َقفَس

So he watered (their flocks) for them, then retired he unto the shade, (and) then said he: “O’ my
Lord! Verily of what Thou hast sent down unto me of the good, I stand in need” (28:24)

هلَيع قَصۥ وهآءا جلَنَا ۚ فَلَم تقَيا سم رجكَ ازِيجيوكَ لدْعي ِبنَّ اا قَالَت آءيحتٱس َلع شا تَممهدَىحا تْهآءفَج
ينمٱلظَّـٰل مٱلْقَو نم تونَج ۖ تَخَف  قَال صٱلْقَص

Then came unto him one of the two women walking bash fully; Said she: “Verily my father calleth
thee so that he may recompense3thee for what thou hath watered for us: So when came he unto
him and narrated unto him his story, Said (the old man): “Fear thou not, thou art (now) secure
from the unjust people” (28:25)

ينمٱ ٱلْقَوِى ترجتَـٱس نم رنَّ خَيا ۖ هجِرتَـتِ ٱسباـا يمهدَىحا قَالَت

Said one of the two (women): “O’ my father! Employ him, verily the best of those who thou canst
employ is the strong (man) the trusted4(one).” (28:26)

قَال انّ ارِيدُ انْ انحكَ احدَى ٱبنَتَ هـٰتَين علَ ان تَاجرن ثَمـٰن حجج ۖ فَانْ اتْممت عشْرا فَمن عندِكَ ۖ ومآ ارِيدُ
ينحـٰلٱلص نم هٱل ن شَآءا تَجِدُنكَ ۚ سلَيع شُقنْ اا



Said he: “Verily, I intend to wed to thee one of these two daughters of mine on condition that thou
servest me for eight years, and if thou didst complete ten (years) that will be a goodness of thine
own accord; and I intend not to place any hardship on thee; Thou wilt find me, if God willeth,
(one) of the righteous ones.” (28:27)

يلكو ا نَقُولم َلع هٱلو ۖ َلٰنَ عدْوع ََف تيقَض نلَيجا ٱمينَكَ ۖ ايبو نيكَ بذَٰل قَال

Said (Moses) “Be it so between me and thee: whichever of the two terms I fulfil, there shall be no
injustice unto me: And God, on what we say, is a witness.” (28:28)

Commentary

Verse 23

Moses while escaping from Egypt turned towards Midian and was only a wanderer in the desert and
when he arrived at an oasis, weary, hungry for the last about a week, sat under the shade of a tree and
saw at the well nearby, shepherds giving water to their flocks but two girls waiting there with their flocks.
The shepherds were one after another drawing water for their own sheep but there was none to draw
water for these two young ladies. These two girls were Safura and Safrah the daughter’s Shu’ayb. The
reply which the two girls gave in these words ‘Our father it a very old man’ conveyed the inability of the
man himself coming to give water to the flocks, and the helpless situation which had forced the young
ladies to go over there and their inability to thrust themselves into the crowd of the males, i.e., the
shepherds. It spoke of the modesty and the personal nobility of the young ladies and their family.

Verse 24

Moses could not resist the spirit of sincere and selfless chivalry in him and went to the helpless girls who
stood quiet, and asked them how about watering their flocks. They expressed their helplessness and the
un-avoidability of their waiting until the shepherds finish giving water to their flocks and leave the water
for their flocks. Moses asked the shepherds to help the poor young ladies but they told Moses himself to
draw the water for the flocks of the girls. Seeing the robust figure and the strong arms of Moses the
shepherds stood aloof. Moses threw the huge bowl into the well and drew it out single-handed which
several of the shepherds used to do jointly and gave water to the flocks of the two young ladies.

Another version says that Moses asked the girls if there was any other well. They said that there was
one but it was closed and covered by a huge immovable rock and they pointed it out to Moses. Moses
removed the rock single-handed and taking some water in his mouth threw it in the well. Fresh water
began to bubble up out of the well, and the flocks of the girls had their drink to their full satisfaction.

Moses returning to the shade expressed his own helplessness to God as a weary and hungry wanderer.



The Holy Imam Ali ibn Abi Talib says that though hungry for days together, Moses lived upon the green
leaves and the bark of the trees and yet never asked anyone for a bread for himself.

The good which was revealed to him for which he expressed his utmost quest was nothing but the help
which he rendered to the two weak women and to the men of his party for which he had to give up
comfort of his temporal life. (A.P.)

Verse 25

Invited by Shu’ayb through one of his daughters, Moses went to him.

“And he said unto his daughters, And where is he? Why is it that ye have left the man? Call him, that he
may eat bread.” Exodus 2/20.

“And Moses was content to dwell with the man: and he gave Moses Zipporah his daughter.” Exodus
2/21.

While walking he told the girl to come behind him and if he needed any guidance on the right track to her
place, she might point the direction by throwing a small stone on the direction before him. When Shu’ayb
ordered food to be served to him, Moses declined it saying that he would not sell any good deed for any
profit in this world and he had not given water to his sheep for any return from him. Shu’ayb said it was
not in return for what he had done but as his own custom to feed a guest, he served the food. Moses
then accepted the food.

Verse 26

One of his daughters recommended to Shu’ayb to take Moses in his employ saying that he was strong
and trustworthy. The Seventh Holy Imam Musa ibn Jafar al-Kadhim says that Shu’ayb told his daughter
“From his (i.e., Moses’) removing the rock from the mouth of the long-covered well, I understood he was
a strong man but ‘O’ daughter of mine how dost thou know that he is trustworthy also?” “The girl related
to her father (Shu’ayb) how Moses had asked her to walk behind him and be pointing the right way by
throwing a small stone before him, for he said that he did not belong to the people who cast their looks
upon the backs of women.”

A similar miracle was wrought by the First Holy Imam Ali ibn Abi Talib - when marching on the
expedition of Siffin - the army had to camp at a place where there was no water. The animals, i.e., the
horses and camels as well as the men of the army began feeling thirsty and water could not be found
anywhere around the place. At last, the Holy Imam himself with some men started the search for water.
A monk in a monastery nearby said that water could be found only at a distance of about five miles from
the place, but the army was dying of thirst, and it was impossible for men as well as the animals to move
any longer. Then the Holy Imam after praying to God, pointing out to a place ordered the men to dig out
the earth. When a little of earth was removed there appeared a huge rock. All the men joined together



could not move it.

The Holy Imam Ali got down from his horse and placing his hand under the stone and raising it up threw
it several feet away. Fresh water of excellent taste was found out. The monk coming out of his
monastery asked Ali if he was an apostle of God, to which Ali said ‘No.’ Then he asked if he was an
angel, Ali replied ‘No’ but the Wazir, i.e., the Successor to the Holy Prophet. The monk embraced Islam
at the hands of Ali saying that it was in the ancient scriptures that there was a well hidden in the
surrounding place and none but an apostle of God or a Divinely chosen Successor to an Apostle alone
would discover it. The monk accompanied the Holy Imam Ali and was martyred in the Battle of Siffin.
After water was drawn out from the well for the whole of the army and the animals therein, Ali covered
the excavation with the dug-out earth and returned to his camp. After some time, Ali asked those who
had accompanied him to the place if they could find out the well again. They said that it was not difficult
for them, for they knew it to be near the monastery. Ali sent the people to go and find it out. They went
and none could discover it. Ali said until the end of this world, the well would remain hidden. (EHI).5

Verse 28

And Moses accepted the condition - and held it as an agreement to be fulfilled by him and Shu’ayb.

1. A watering place, a well.
2. To the women.
3. Reward.
4. This is the quality required for leadership i.e, Imamat (A.P.).
5. Early History of Islam – S.S. Hosain, 1933 Edition.

[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 4 - Moses Commissioned
With Apostleship

Moses commissioned with Apostleship, given the Miracles and commanded to proceed
against Pharaoh

Moses fears and prays to God for Aaron’s assistance



Moses given Aaron’s assistance

Pharaoh and his men disbelieve Moses and Aaron, and they are destroyed

Al-Qasas Verses 29 - 42

فَلَما قَض موس ٱجل وسار بِاهلهۦٓ ءانَس من جانبِ ٱلطُّورِ نَارا قَال هله ٱمثُوا۟ انّ ءانَست نَارا لَّعلّ ءاتيم
منْها بِخَبرٍ او جذْوة من ٱلنَّارِ لَعلَّم تَصطَلُونَ

And when Moses had fulfilled the term and was travelling with his family, perceived he on the
side of the mount ‘Tur’ a fire; Said he unto his family: “Wait ye! Verily perceive I a fire, maybe I
bring unto you from it some tidings or a brand (lighted) of the fire, so that ye may warm your
selves.” (28:29)1

ينـٰلَمٱلْع بر هنَا ٱلا ّنا وسـٰمن يا ةرٱلشَّج نم ةكـٰربٱلْم ةقْعٱلْب ف نميادِ ٱٱلْو ن شَـٰطم ا نُودِىهتَىآ افَلَم

When came he unto it, (he) was called (by a voice) from the right side of the valley, in the blessed
spot, from the Tree, saying: “O’ Moses! Verily I, am God, The Lord of the worlds” (28:30)2

يننامٱلْـ ننَّكَ ما ۖ تَخَف و قْبِلا وسـٰمي ۚ بّقعي لَما ودْبِرم َّلآنٌّ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۖ فَلَمصع لْقنْ ااو

And saying: “Cast thou down thy staff;” And when he saw it moving as if (it were) a serpent, he
turned back retreating and returned not: (then it was said unto him): “O’ Moses! Come thou
forward and fear thou not! for verily thou art of those who are secure!” (28:31)3

َلِكَ ابن رـٰنَانِ مهركَ ببِ ۖ فَذَٰنهٱلر نكَ منَاحكَ جلَيا ممٱضو ءورِ سغَي نم آءضيب جبِكَ تَخْريج دَكَ فلُكْ يٱس
ينقا فَـٰسمانُوا۟ قَوك منَّهۦٓ ۚ اي۟هَمنَ ووعرف

“(And now) pass thou thy hand in thy bosom, it shall come forth white (radiant) without evil: and
close nearer thy sides against fear, and these be two proofs from thy Lord unto Pharaoh and his
chiefs, verily they are a transgressing people.” (28:32)4

قَال ربِ انّ قَتَلْت منْهم نَفْسا فَاخَاف ان يقْتُلُونِ



Said (Moses): “O’ my Lord! Verily have I killed5one of them, so fear I that they would slay me;
(28:33)

واخ هـٰرونُ هو افْصح منّ لسانًا فَارسلْه مع رِدءا يصدِّقُن ۖ انّ اخَاف ان يذِّبونِ

And my brother Aaron, he is more eloquent than me in speech, so Thou send him with me as an
assistant, to testify6me; for fear I that they would belie me” (28:34)7

قَال سنَشُدُّ عضدَكَ بِاخيكَ ونَجعل لَما سلْطَـٰنًا فََ يصلُونَ الَيما ۚ بِـايـٰتنَآ انتُما ومن ٱتَّبعما ٱلْغَـٰلبونَ

(God) said: “We will strengthen thy arm with thy brother, and We will give ye two an authority so
that they reach not unto ye two, (go ye) with Our signs, ye two and those who follow ye two shall
be the triumphants.” (28:35)

ينلونَا ٱآئابء ـٰذَا فنَا بِهعما سمى وفْتَرم رحس ـٰذَآ اا هِنَـٰتٍ قَالُوا۟ مينَا بـٰتايبِـ وسم مهآءا جفَلَم

So when came unto them Moses with Our clear signs, said they: “This is nothing but a sorcery
forged, and we heard not of it amongst our fathers of old.” (28:36)

وقَال موس ربِ اعلَم بِمن جآء بِٱلْهدَىٰ من عندِهۦ ومن تَونُ لَهۥ عـٰقبةُ ٱلدَّارِ ۖ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّـٰلمونَ

And said Moses: “My Lord knoweth best who cometh with guidance from unto Him, and for
whom shall be the good end of the abode; Verily, succeed not the unjust ones.” (28:37)

َلا عطَّلا ّلا لَّعحرص ّل لعفَٱج ينّٱلط َلع ـٰنـٰمـٰهي دْ لقورِى فَاغَي لَـٰها نم مَل تملا عم َا ٱلْمهياـنُ يوعرف قَالو
ـٰذِبِينْٱل نۥ مظُنُّه ّناو وسم لَـٰها

And said Pharaoh: “O’ Chiefs! I know not any god for you other than me, so burn for me O’
Haman, bricks of clay, and build for me a tower that I may mount up to the God of Moses, and
verily I deem him to be one of the liars” (28:38)8

وٱستَبر هو وجنُودهۥ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق وظَنُّوا۟ انَّهم الَينَا  يرجعونَ

And prided9he and his hosts in the land, without any right10* and deemed they that they will not
be returned unto Us. (28:39)



ينمةُ ٱلظَّـٰلبـٰقانَ عك فيك فَٱنظُر ۖ مٱلْي ف مذْنَـٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَـٰهفَا

And We seized him and his hosts and We cast them into the sea; Behold then how (bad) was the
end of the unjust ones. (28:40)

وجعلْنَـٰهم ائمةً يدْعونَ الَ ٱلنَّارِ ۖ ويوم ٱلْقيـٰمة  ينصرونَ

And We made them Imams (leaders) who invite unto the (Hell) fire, and on the Day of
Resurrection they shall not be helped. (28:41)

ينوحقْبٱلْم نم مه ةـٰميٱلْق موينَةً ۖ وا لَعٱلدُّنْي ـٰذِهه ف منَـٰهعتْباو

And We caused them to be followed in this world, by a curse; and on the Day of Resurrection
they shall be of the loathed (ones). (28:42)

Commentary

Verse 30

This was the place where Moses came in direct communion with God and the stage of ‘Aw Adna’
mentioned in verse 53:9 which is beyond - ‘Sidrat al-Muntaha’ in 53:14 was the place where the Holy
Prophet, was invited in direct communion with God as mentioned in verse 53:10. (A. P.).

Verse 35

The Fifth Holy Imam Muhammad ibn Ali al-Baqir said that when Moses returned to his wife from the
Mount Sinai, she asked him where he was returning from. Moses replied that he was returning from
God, Who is the Creator of the fire. He then left towards Pharaoh. The First Holy Imam Ali ibn Abi Talib
said: “Upon God I say that even now I see Moses with his large arms, clad in the woollen long shirt, with
the staff in his hand his waist tied tight with the woollen rope, his shoes made of ass’s skin on the door
of Pharaoh, inviting him to the faith in the Only True God the Lord of the Universe.”

When Moses reached Pharaoh’s palace and started inviting the people towards the true faith, people
informed Pharaoh saying that there was one at his door claiming to be the apostle from God. Pharaoh
ordered the custodians of the lions and the other wild animals to bring some beasts in chains, for it was
his habit to throw the victims of his anger to the beasts which devoured the men and ate them away
before his eyes.

He ordered his courtiers to present Moses to him in chains. When Moses was brought before Pharaoh



and turned towards the wild beasts, they began to wag their tails expressing love to Moses and began
rubbing their faces at his feet. Pharaoh wondered and said: “I have never seen a man of this kind!”
When Moses turned his face towards the throne, Pharaoh recognised him and said: “Did we not nourish
thee and brought thee up?” and ordered Moses to be handed over to be beheaded by the executioner.
When the executioner raised his sword upon Moses the Angel Gabriel caused the sword to slay the
executioner himself and thereafter every one who was deputed to slay Moses was himself mysteriously
beheaded. Pharaoh at last ordered to release Moses.

Moses took his hand out from his pocket and the hand shone bright as a bright star and said ‘this is the
Sign of my being an Apostle from God’ and then he cast his Rod which became a huge Serpent with its
mouth opened wide enough even to swallow Pharaoh along with his throne. Pharaoh got frightened and
ran out from the throne terribly awe-stricken and bewildered and requesting Moses to hold the serpent
back. Moses held the serpent and it returned to its original state of an ordinary rod. This verse is an
indirect prophecy about the sure triumph which was granted to the Holy Prophet and Ali, in every
expedition against the pagans of Mecca and the surrounding and ultimately the complete triumph of
Islam - as were blessed Moses and Aaron against Pharaoh.

Verse 36

Pharaoh termed the miracles as sorcery and Moses as a sorcerer but acknowledged that he had never
before seen such an enchantment though the heathens called the Holy Prophet a sorcerer but dared not
to call him a liar.

Verse 38

The difference between the Pharaohs of the modern times and the ancient ones, is only that Pharaoh of
Moses’ time wanted to build a lofty tower by use of a brick industry to go into the outer space and the
modern ones are doing the same by means of atom industry in rising up as the ancient ones who
attempted at the same. Qur’an does not deny the possibility of such movement to penetrate the
dimensions of the heavens and the earth but it says this would not be possible without an Authority from
God11 as otherwise man will be bombarded with the flames of the particles of elements emanating from
the heavenly bodies through radiations. However, it is futile to search for God in the material realm
whether here on earth or in the farthest space. In the search of God, one’s mind should step out of the
dimensional realms. (A.P.).

Verse 39

The same is the vanity of man of today and they will be caught one day and thrown into destruction - as
the last clause of the verse indicates. (A.P.).



Verse 42

The reference, to the encounters of Moses and Aaron with Pharaoh and the perdition suffered by
Pharaoh with complete success to Moses and Aaron, was to warn the people that all those who would
defy the Holy Prophet and Ali, would be walking in the footsteps of Pharaoh and will suffer perdition and
the wrath of God, both will be on them, in this world and in the hereafter.

1. Refer to verse 20:10.
2. Refer to verses 19:52 & 20:13.
3. Refer to verses 7:107 & 20:20.
4. Refer to verses 7:107, 7:108 & 20:20-22.
5. Refer to verse 28:15.
6. Similarly Ali was given to the Holy Prophet to testify him. Refer to verse 13:43.
7. Refer to verses 19:53, 20:29-33 & 25:35.
8. Refer to verses 40:36, 40:37.
9. Considered themselves big.
10. Lit. Justice.
11. Refer to verse 55:33.

[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 5 - Moses’ Mission Referred
To

A Book (Torah) was given to Moses which was a guidance as well as a Mercy from God

Apostle Muhammad was not physically present at the scene when Moses was given the
Miracles and was Commissioned with the Apostleship but sent with the knowledge of the
past happenings in the world

The people disbelieved Moses and rejected the Book given to him



The Disbelievers challenged to produce a book from their god, better than the Torah and
the Qur’an

Al-Qasas Verses 43 - 50

ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَـٰب منۢ بعدِ مآ اهلَنَا ٱلْقُرونَ ٱولَ بصآئر للنَّاسِ وهدًى ورحمةً لَّعلَّهم يتَذَكرونَ

And indeed We gave Moses the Book after We had destroyed the generations of yore,
(containing) clear arguments for man kind and a guidance and mercy, that happly they might
reflect. (28:43)

ٱلشَّـٰهِدِين نم نتا كمو رمٱ وسم َلنَآ ايذْ قَضا ِببِ ٱلْغَرانبِج نتا كمو

And thou wert not on the western1side (of Mount Sinai) when passed We unto Moses the
commandment, nor wert thou one of the (eye) witnesses, (28:44)

ينلسرنَّا منَّا كٰلَـنَا وـٰتايء هِملَيتَتْلُوا۟ ع ندْيم لها ا فثَاوِي نتا كمو ۚ رمٱلْع هِملَيع لونًا فَتَطَاونَا قُرنشَانَّآ اٰلَـو

But We raised up generations (after Moses), and a long time passed upon them, and nor wast
thou a dweller among the people of Midian, rehearsing unto them Our signs, but We were that
sent2thee (O’ Our Apostle Muhammad); (with the knowledge) (of the past). (28:45)

وما كنت بِجانبِ ٱلطُّورِ اذْ نَادينَا ولَـٰن رحمةً من ربِكَ لتُنذِر قَوما مآ اتَىهم من نَّذِيرٍ من قَبلكَ لَعلَّهم يتَذَكرونَ

And thou wert not on the side of the Mount ‘Tur’ when called We (unto Moses), but it is the mercy
of thy Lord that thou warneth a people, unto whom no warner hath come before thee, that they
may reflect. (28:46)3

يننموٱلْم نونَ مَنكَ وـٰتايء فَنَتَّبِع وسنَا رلَيا لْتسرا نَا لَوبقُولُوا۟ رفَي دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِميبصم مهيبن تُصا لَوو

And were it not so and should there befall unto them a calamity for what their (own) hands have
sent before (them), then they would say: “O’ Our Lord! why didst Thou not send unto us an
apostle then we would have followed Thy signs and had been of the believers” (28:47)



فَلَما جآءهم ٱلْحق من عندِنَا قَالُوا۟ لَو اوت مثْل مآ اوت موس ۚ اولَم يفُروا۟ بِمآ اوت موس من قَبل ۖ قَالُوا۟
سحرانِ تَظَـٰهرا وقَالُوا۟ انَّا بِل كـٰفرونَ

But (now) when hath come unto them the truth from Us, say they: “Why is he not given the like of
what was given unto Moses?” What! did not they disbelieve in what was given unto Moses
before? They said: “(these are) Two sorcerers4backing up each other;” and they said: “Verily we,
in everything do disbelieve.” (28:48)

ينـٰدِقص نتُمن كا هتَّبِعآ امنْهدَىٰ مها وه هندِ ٱلع نتَـٰبٍ مِتُوا۟ بفَا قُل

Say thou (O’ Our Apostle Muhammad!) “Bring ye then some (other) book from God which is a
better guide than both of them, Torah and Qur’an), that I may follow it, if ye be truthful.” (28:49)

فَان لَّم يستَجِيبوا۟ لَكَ فَٱعلَم انَّما يتَّبِعونَ اهوآءهم ۚ ومن اضل ممن ٱتَّبع هوىه بِغَيرِ هدًى من ٱله ۚ انَّ ٱله  يهدِى
ينمٱلظَّـٰل مٱلْقَو

Then if they answer5thee not, then know thou that they follow their own caprices; And who is
more astray than he who followeth his own caprices without any guidance from God? Verily God
guideth not the unjust people. (28:50)

Commentary

Verse 44

The valley of ‘Tur’ - Sinai, where Moses received his apostolic commission is situated in the North
Western comer of the Arabian Peninsula. The address here is to the Holy Prophet, saying:

“O’ Our Apostle Muhammad! Thou wast not physically present at the place when Moses was
called to the apostolic office to have witnessed the event to have it related to the people as you
do it.” (28:46) not the same wording as above translation

This could never have been possible for anyone who had not been an apostle inspired by God.

It may mean the Western side of the order of creation, i.e., the apparent world as opposed to the
Eastern side of the order, i.e., the unseen and hidden world - showing the different aspects of human
life which Moses and Jesus dealt with and on that basis, the guiding light with which the Holy Prophet
started his mission was termed to be.6 This interpretation does not contradict the fact that Moses
received the revelation when he was in the Western side of Mount Sinai - as each interpretation refers
to a different fold or aspect of the Qur’an. (A.P.).



Verse 45

Several generations had passed between Moses and the Holy Prophet. The rehearsing of the heavenly
signs was to guide the people to the fact that he who had been sent to admonish the people and guide
them aright was none else other than the apostle from God with the inspired knowledge of the events
even of the distant and obscure past.

Verse 46

Though the Holy Prophet was not on the Mount ‘Tur’ where Moses was addressed and yet it is by the
mercy of God towards mankind that instead of chastising the people for their persistent disbelief in the
Apostle (the Holy Prophet) who was sent as a reminder inviting them to the truth. The next verse further
explains the meaning of this verse.

Verse 48

It may mean the same miracles given to Moses or the same form of Book, all at once.7 The answer to
them is that coming all at once or gradually makes no difference. (A.P.).

Verse 49

The two books referred to in comparison here in this verse once. are Torah, i.e., the Pentateuch (the
scriptures given to Moses) and the Holy Qur’an.

Refers to Torah which was brought by Moses and not to the version hailed by the Jews as the genuine
Torah. However, the passage indicates that one should always follow the best in guidance, which is the
basis of the argument in the question of ‘Imamah’ as well as the doctrine of the ‘Ijtihad’ following of the
most learned one. (A.P.).

Verse 50

This verse stems out the permissibility of using one’s discretion without being supported by the divine ret
elation and the divine guidance is not given to the unjust ones. (A.P.).

1. Refer to verse 19:16 and the notes on the commentary (the east and the West).
2. One after another. Refer to verse 23:44.
3. Refer to verse 28:44.
4. Enchantments.
5. Respond not to the challenge. Refer to verse 28:49.
6. See verse 24:35.
7. Refer to verse 25:32.



[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 6 - Guidance From God Had
Been Continuous

The Guidance from God had been continuous

Those who know the previous revelations readily believe in the revelations given to
Apostle Muhammad

The noble qualities of the sincere believers

God destroys not any town without having sent into it an apostle to rehearse to them His
signs

God destroys only those people who had been unjust

The provision in the hereafter is better and lasting

Al-Qasas Verses 51 - 60

ولَقَدْ وصلْنَا لَهم ٱلْقَول لَعلَّهم يتَذَكرونَ

And indeed We caused the Word (of guidance) to come unto them continuously, that they may be
admonished. (28:51)1

ٱلَّذِين ءاتَينَـٰهم ٱلْتَـٰب من قَبلهۦ هم بِهۦ يومنُونَ



And those whom We gave the Book before it, they are believers in it. (28:52)

ينملسۦ مهلن قَبنَّا منَّا كِنَآ ابن رم قٱلْح نَّهۦٓ انَّا بِهاما۟ ءقَالُو هِملَيع َتْلذَا ياو

And when it is recited unto them say they: “We believe in it, verily it is the truth from Our Lord,
verily we were Muslims - (Submitters) (even from) before it (came)” (28:53)

او۟لَـئكَ يوتَونَ اجرهم مرتَين بِما صبروا۟ ويدْرءونَ بِٱلْحسنَة ٱلسيِىةَ ومما رزَقْنَـٰهم ينفقُونَ

These shall be granted their reward twice for what they were steadfast,2and they repel evil with
good, and of the sustenance We have provided them with, they spend (in Our Way) (28:54)3

ينـٰهِلٱلْج تَغنَب  ملَيع لَـٰمس مُـٰلمعا مَلـٰلُنَا ومعقَالُوا۟ لَنَآ او نْهوا۟ عضرعا وا۟ ٱللَّغْوعمذَا ساو

And when hear4they any vain talk, they withdraw from it, and say they: “For us shall be our
deeds, and for you shall be your deeds, peace be on you, we desire not the (society of the)
ignorants.” (28:55)5

تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهو ۚ شَآءن يدِى مهي هٱل نٰلَـو تببحا ندِى متَه  َنَّكا

Verily, thou canst not guide whomsoever thou likest; but God guideth6whomsoever He pleaseth,
and He knoweth best those who follow aright. (28:56) 7

وقَالُوا۟ ان نَّتَّبِع ٱلْهدَىٰ معكَ نُتَخَطَّف من ارضنَآ ۚ اولَم نُمن لَّهم حرما ءامنًا يجب الَيه ثَمرٰت كل شَء رِزْقًا من
لَّدُنَّا ولَـٰن اكثَرهم  يعلَمونَ

And they say: “If we follow the guidance with thee, we shall be driven out from our land” What!
have We not established them in a sacred (and) safe precinct, unto which are drawn fruits of
every thing? - a sustenance provided from unto Us; but most of them know not. (28:57)

ينٰرِثٱلْو ننَّا نَحكو ۖ ًيقَل ا مدِهعنۢ بن متُس لَم منُهٰـسلْكَ ما ۖ فَتيشَتَهعم ترطب ۭةين قَرنَا مَلها مكو

And how many a town We did destroy, which exulted in its means of subsistence; So these their
dwellings have not been inhabited after them save a little, and We are their 8heirs! (28:58)



وما كانَ ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ حتَّ يبعث ف امها رسو يتْلُوا۟ علَيهِم ءايـٰتنَا ۚ وما كنَّا مهل ٱلْقُرى ا واهلُها ظَـٰلمونَ

And thy Lord destroyeth not the towns until He raiseth in their Mother-(Town)9(metropolis) an
apostle, rehearsing unto them Our signs, and We destroyed not the towns except while their
people were unjust. (28:59)

ومآ اوتيتُم من شَء فَمتَـٰع ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وزِينَتُها ۚ وما عندَ ٱله خَير وابقَ ۚ افََ تَعقلُونَ

And of whatever things ye have been given are only a 10provision of the life of this world and its
adornment; and whatever is with God, is better and more lasting; What! do ye not then
understand? (28:60)

Commentary

Verse 51

Meaning either ‘We sent down verse after verse connecting each other with the knowledge, i.e., the
necessary guidance’, or it means that “We effected the revelation of Our Word of the Reminder (Qur’an)
and Guidance, to be continuous.” This is a reference also to the decree of the Lord for the ‘Imamah’, i.e.,
the series of the Twelve Holy Imams to immediately follow the conclusion of the apostleship of the Holy
Prophet Muhammad, the last Apostle of God.

This confirms the continuity of the divine work through the apostles without break.11 (A.P.).

Verse 52

This and the following verses are said to have been revealed in praise of the Christians who had
believed in Islam and they were forty in number - thirty-two had come from Abyssinia along with the
Holy Prophet’s uncle Ja’far-e-Tayyar and eight from Syria, including ‘Buheira’.

Verse 53

Note that these converts even before their open declaration of their formally embracing the faith ‘Islam’
are called Muslims, i.e., those who had submitted themselves to God’s Will - in which sense it will be
true if all the apostles of God preceding the Holy Prophet are called ‘Muslim’ for there could not be any
apostle of God who would not have submitted himself to God’s Will. When those who had not declared
openly and yet adopted for themselves the title of ‘Muslim’, (i.e., faithful believers, or true muslims),
where could there be any doubt of Abu Talib under whose patronage and protection Islam and the
Prophet of Islam could live to thrive and flourish.



Verse 54

See verse 33:31 about a double reward promised by God. The believers are described to be those who
return good for evil. The Sixth Holy Imam Jafar ibn Muhammad says that by ‘good’ means ‘Taqiyya’, i.e.,
bearing the persecution and the torturous treatment with patience, hiding the faith in their hearts and
returning the evil done to them with good. It is noteworthy that the Islam was started by one lonely
helpless Holy Soul the Holy Prophet assisted by another similar one, i.e., Ali ibn Abi Talib in the teeth of
the declared inimical opposition from the world all around.

The new converts to this faith had to undergo heartless persecution, where could there be any room for
such helpless ones to spread the faith with the help of their sword. Where was the sword? The sword
was in the enemy’s hands. How could the swords of the one or two, ever be imagined to have any
triumph against the hosts of the mighty and fully equipped and resourceful enemies, and yet the
enemies of Islam propagate the false charge saying that Islam was spread with the strength of the
sword. The Holy Prophet says: “fight the evil done to you with goodness,” i.e., try to conquer it by doing
good.

Verse 55

This is a further description of the ideal excellence of the believers which establishes the fact that Islam
was always for peace and harmony among the members of the human family. Even when taunted,
scoffed, and jeered at, the believers used only to wish their persecutors peace and love.

Verse 56

Some misinformed commentators have heaped the blasphemy on Abu Talib (Ali’s father) being a
disbeliever - in spite of the clear evidence of Abu Talib being the foremost believer in the truth. Refer to
what the great Sunni scholar Obaidullah Amritsari12 says in his famous work ‘The name of Abu Taleb,
Ali’s father was Abd Manaf his ‘Kunyah’ Epithet was Abu Talib. He was the own brother of Abdullah the
father of the Holy Prophet. With the death of his father Abdullah, the Holy Prophet remained in the loving
care of his grandfather Abd al-Muttalib who before breathing his last passed on the care of the Holy
Prophet, to his other son Abu Talib (Ali’s father) who took so much care and caution in bringing up the
Holy Prophet that it seemed as if, Abu Talib was informed by some knowledge of the heavenly scriptures
or by some inspiration as to who the young Muhammad (the Holy Prophet) was, i.e., what heavenly
mission or plan he had come to execute or fulfil.

The caution Abu Talib took in his taking care of Muhammad when he was only a young boy, is only
wonderful and mysterious. While Muhammad was only a young child, the world was yet to know about
his apostleship, and there was none to bear any hostile intentions against the life of the child
Muhammad. Abu Talib used to shift the bed of the child from room to room and shift, him from one bed
to another during the night and make Ali sleep in the place where Muhammad slept for apart of the night.



It seems that Ali being laid in the bed of Muhammad and Muhammad in Ali’s bed, was a heavenly sign
or the shadow of the coming event of ‘Hijrah’ (i.e., migration of the Holy Prophet from Mecca to Medina
when Ali was made to sleep in his bed). When the Holy Prophet started his ministry, it was the
indefinable protection of Abu Talib and the safety of the shelter of his roof that gave the Holy Prophet the
very ground to stand and live under the formidable enemies around, who were afraid of only Abu Talib’s
protection and care which the Holy Prophet freely enjoyed.

To read the full notes of praise of Abu Talib’s qualities of faith in God and in the Holy Prophet’s divine
qualities, one should read ‘Insan al‑Uyun’13 of Muhaddith Ali ibn Burhan al‑Din al‑Shafiʿi (O.A.) says
that even during the pre-Islamic period in Arabia never did Abu Talib drink wine, which only later, after
the revelation of Islam, became a forbidden beverage. The Holy Prophet had told his uncle Abu Talib “O’
uncle, embrace the faith Islam and I guarantee thy salvation.” Abu Talib replied: “Nephew, my dear, I am
aware of the truth and I am on it.” Shaykh Abdul Haq Muhaddis Dehlavi in his renowned book ‘Madarij
al‑Nubuwwah’ relates that Ibn Abbas said that “when Abu Talib was about to breathe his last he saw his
lips moving uttering something very slowly.” He then took his head nearer his and having heard what
Abu Talib uttered turned to the Holy Prophet and said, ‘O’ son of my Brother, my Brother (Abu Talib) has
uttered the ‘Kalimah’, the word of the article of faith which thou hast commanded hint to pronounce”
(O.A.) and (I.A.)14 in his famous history15 openly declares how Abu Talib embraced Islam and this is
proved from the famous poetic verses composed by Abu Talib:

1. Da’autani wa alimto annaka sadiqu

Waleqad Saddqta wa kunta Qabla Ameena

2. Walaqad Alimto be-anna Deena Muhammadin

Min Khaire-Adyanih Bariyyati Deena.

(O’ Muhammad! the Apostle of God) Thou guided me and I knew that thou art the truthful and I bear
witness that (What thou hast) uttered the truth, and from before been the Trustworthy one.

Indeed, I know that the religion of Muhammad is the best of the religions of the peoples of the world.
(O.A.).

Once Ali was seated with a huge gathering around him in the mosque in Kufa, when a mention of his
father Abu Talib was made, he said: “If my father Abu Talib intercedes for the sinners of the world, God
will surely grant it.” It was Abu Talib who ordered his son Ali to go and stand by the side of the Holy
Prophet and offer prayer along with him. (O.A.).

Mere common sense would be sufficient to decide about the faith of the one like Abu Talib who:

Brought up the Holy Prophet with the best of care and with the greatest of caution.1.



But for whose protection, the very life of the Holy Prophet was at stake in the midst of his2.
bloodthirsty enemies.

Who suffered the worst of persecution and even humiliation at the hands of the people3.
just for the Holy Prophet and accepted to be interdicted - ex-communicated and confined
to Shu’bah Abu Talib.

Whose poetic verses in praise of the Holy Prophet, clearly give out his faith in his ministry.4.

Who ordered his own son Ali to be with the Holy Prophet and follow him in his faith and5.
prayers.

Whose death the Holy Prophet mourned and called the year of death as the ‘Aamul Huzn’,6.
i.e., the Year of Grief.

Whose funeral prayers the Holy Prophet himself offered - and prayed for his soul.7.

When the Holy Prophet and his Ahl al-Bayt hold him as one of the believers and the8.
greatest hero who defended the Holy Prophet and the faith, Islam, at its start but for
whose support and protection, Islam could never have survived to flourish as it did, who is
anyone else to give his verdict on such a holy soul and of what worth can anybody’s
opinion be compared to that of the Ahl al-Bayt.

The fact is that if Abu Talib kept his faith concealed in his heart and did not declare it openly to one and
all, that was also a very great service he has done to the cause of truth for he did not like to antagonise
the enemies totally and to be helpless against them, to help the cause of the protection of the Holy
Prophet and to facilitate the propagation of the faith, by keeping the hostile people checked against
hurting the personality of the Holy Prophet maintaining their regard for him, (i.e., Abu Talib) as their
veteran chief.16 Over and above every other argument, it is quite sufficient for us to believe Abu Talib
being a muslim for that is the conviction of the Holy Ahl al-Bayt. All the stories otherwise about Abu
Talib’s faith, are blasphemous which are the products of the envy and the enmity of the people against
the Ahl al-Bayt, particularly against Ali for the exalted position granted to him by God and the Holy



Prophet. Abu Talib was the best and the greatest of muslims with the unique and the exclusive
distinction of being the greatest benefactor of the Holy Prophet and the greatest protector of the faith,
Islam.

It does not mean that the Holy Prophet likes or loves someone whom he cannot guide and God guides
whomsoever He wills, in the sense that there is a difference between the liking and the disliking of God
and the Holy Prophet. It means that the guidance of the Holy Prophet is not of his own accord,
independent of the Divine Will.17 (A.P.).

1. Refer to verse 28:45.
2. The patience they exercised.
3. Refer to verse 33:31.
4. Note - How much vain talk without proper knowledge of the matter is abhorred.
5. Refer to verse 2:272.
6. Enlightens according to the sincerity of the quest.
7. Refer to verse 42:52.
8. Ever the Owner of every thing - even after these who possess them pass away.
9. Metropolis or the chief or the central place.
10. Enjoyments.
11. See verse 28:51.
12. O.A.
13. Insan al‑Uyun fi Sirat al‑Amin al‑Ma’mun by Muhaddith Ali ibn Burhan al‑Din al‑Shafiʿi.
14. Ibn Asakir [Full name: Ali ibn al-Husayn ibn ʿAsakir]
15. Tarikh Madinat Dimashq (History of the City of Damascus).
16. Refer to verse 16:106 and the note on it.
17. Refer to verse 42:52.

[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 7 - Unity Of God

On the Day of Judgment the believers in false and imaginary deities will be asked to call
those whom they worshipped as gods other than the One True God

The deities will disown their followers and the followers will be left deserted by their
imaginary gods



God creates and choses whomsoever He likes, none else has any voice in it

On the Day of Judgment God will summon a witness from each people

and then the conduct of the people will wholly be disclosed

Al-Qasas Verses 61 - 75

رِينضحٱلْم نم ةـٰميٱلْق موي وه ا ثُمٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَـٰعم نَـٰهتَّعن ممك يهلَـٰق ونًا فَهسدًا حعو دْنَـٰهعن وفَما

What! Is he then unto whom We have promised1a goodly promise which he shall meet it, similar
to him whom We have provided with the 2provision of the life of this world, then on the Day of
Resurrection he shall be of those arraigned?3(28:61)

ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ

On that day will call (God) unto them and say: “Where are My partners whom ye were asserting?”
(28:62)

قَال ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ربنَا هـوء ٱلَّذِين اغْوينَآ اغْوينَـٰهم كما غَوينَا ۖ تَبرانَآ الَيكَ ۖ ما كانُوا۟ ايانَا يعبدُونَ

Those against whom the sentence hath been confirmed will say: “O’ Our Lord! These are they
whom we led astray: we led them astray even as we had been led astray ourselves: we declare
unto Thee to be free (of them): They were not unto us worshipping.” (28:63)4

وقيل ٱدعوا۟ شُركآءكم فَدَعوهم فَلَم يستَجِيبوا۟ لَهم وراۇا۟ ٱلْعذَاب ۚ لَو انَّهم كانُوا۟ يهتَدُونَ

And it will be said (unto them): “Call ye your associate (gods)” so they called upon them, but they
answered them not, and they shall see the chastisement, and would wish that they had been
guided aright. (28:64)

ينلسرٱلْم تُمبجاذَآ ام قُولفَي نَادِيهِمي مويو



And on that day shall (God) call unto them and say: “What was it that ye answered the apostles
(from Me)?” (28:65)

فَعميت علَيهِم ٱنۢبآء يومئذٍ فَهم  يتَسآءلُونَ

But the 5tidings shall that day be so confusing that they shall (even) ask not each other. (28:66)

ينحفْلٱلْم نونَ من يا سا فَعحـٰلص لمعو نامءو ن تَابا ممفَا

Yet as to him who turned repentant unto God and believed and did good, maybe6he will be
among the successful (ones) (28:67)

وربكَ يخْلُق ما يشَآء ويخْتَار ۗ ما كانَ لَهم ٱلْخيرةُ ۚ سبحـٰن ٱله وتَعـٰلَ عما يشْرِكونَ

And thy Lord createth whatever He willeth and (also) chooseth too; it is not theirs to choose;
Hallowed is God and Exalted High is He (far) above what they join (with Him). (28:68)

وربكَ يعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ

And thy Lord knoweth what concealeth their breasts and what they declare. (28:69)7

وهو ٱله  الَـٰه ا هو ۖ لَه ٱلْحمدُ ف ٱولَ وٱلْـاخرة ۖ ولَه ٱلْحم والَيه تُرجعونَ

And He is God, there is no god but He! His is all praise, in first and (in) the last, and His is the
authority, and unto Him (only) ye shall be returned. (28:70)8

قُل ارءيتُم ان جعل ٱله علَيم ٱلَّيل سرمدًا الَ يوم ٱلْقيـٰمة من الَـٰه غَير ٱله ياتيم بِضيآء ۖ افََ تَسمعونَ

Say thou (O’ Our Apostle Muhammad!) “See ye? Had God made the night to continue on you until
the Day of Resurrection, who is the god other than God that could bring light unto you; What! Do
ye not then hear?” (28:71)

قُل ارءيتُم ان جعل ٱله علَيم ٱلنَّهار سرمدًا الَ يوم ٱلْقيـٰمة من الَـٰه غَير ٱله ياتيم بِلَيل تَسنُونَ فيه ۖ افََ تُبصرونَ

Say thou: “See ye?” Had God made the day to continue on you until the Day of Resurrection, who



is the god other than God that could bring, night unto you, that ye rest therein? What! Do ye not
then see?” (28:72)

ومن رحمتهۦ جعل لَم ٱلَّيل وٱلنَّهار لتَسنُوا۟ فيه ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ

And of His mercy He hath made for you the night and the day, that ye may rest therein, and that
ye may seek of His grace, and that ye may give thanks. (28:73)

ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ

And on that day when He shall call unto them and say: “Where are My partners whom ye used to
9assert?” (28:74)

ونَزعنَا من كل امة شَهِيدًا فَقُلْنَا هاتُوا۟ برهـٰنَم فَعلموا۟ انَّ ٱلْحق له وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ

And We will draw forth from every people a witness, and We will say: “Bring ye your proof; then
shall they know that the truth is God’s, and shall depart from them what they used to forge.
(28:75)10

Commentary

Verse 63

i.e., Those who worship or submit to the authority of beings other than God. In reality they are
worshipping or submitting to their own inclinations.11 (A.P.).

Verse 67

God’s giving hopes is as good an assurance and wherever ‘Asa’, i.e., maybe, is used in the sense of
giving hope, should be for giving assurance.12 (A.P.).

Verse 68

It means that both creation and legislation is by God’s Will and choice - man has no choice in either
field. Therefore, it is surprising that some schools of thought, who call themselves the determinists claim
that the question of the supreme authority in Islam (Khilafah) is to be decided by human choice. (A.P.).

1. What is with God. Refer to verse 28:60.



2. Enjoyment Refer to verse 28:60.
3. For the requital.
4. Refer to verses 25:43 & 45:23.
5. Events.
6. Refer to verses 9:102 & 17:79.
7. Refer to verse 3:153.
8. Refer to verse 7:54.
9. Imagined - as gods or equal to God or imagined to exist.
10. Refer to note on verses 10:47 16:36 & 35:24.
11. Refer to verses 25:43 & 45:23.
12. Refer to verses 9:102 & 17:79.

[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 8 - Korah’s (Qarun) Ruin

Korah infatuated of his excessive wealth, was exalting

Korah caused by God to be swallowed by the earth

Al-Qasas Verses 76 - 82

ذْ قَالا ةٱلْقُو و۟لا ةبصبِٱلْع اۥ لَتَنُوهحفَاتنَّ مآ انُوزِ مْٱل نم نَـٰهاتَيءو ۖ هِملَيع َغفَب وسم من قَوانَ مونَ كنَّ قَـٰرا
ينٱلْفَرِح بحي  هنَّ ٱلا ۖ حتَفْر  ۥهمۥ قَولَه

Verily, Korah (Qarun) was of the people of Moses, but he rebelled against them, and We had
given him of the treasures so much that its keys would have been a burden to a company of men
of strength. When his people said unto him, “Exalt thou not, for God loveth not those who exult.”
(28:76)1

ادٱلْفَس غتَب كَ ۖ ولَيا هٱل نسحآ امن كسحاا ۖ وٱلدُّنْي نكَ ميبنَص تَنس ةَ ۖ وراخٱلْـ ٱلدَّار هكَ ٱلاتَىآ ءيمف تَغٱبو
دِينفْسٱلْم بحي  هنَّ ٱلضِ ۖ ارٱ ف

“And seek, by means of what God hath given thee, the abode in hereafter, and forget not thy



share in this world, and be good to others even as God hath been good unto thee, and seek thou
not to mischief in the earth, Verily, God loveth not the mischief-makers.” (28:77)

ثَركاةً وقُو نْهشَدُّ ما وه نونِ مٱلْقُر نۦ مهلن قَبلَكَ مهقَدْ ا هنَّ ٱلا لَمعي لَموا ۚ ندِىع لْمع َلۥ عيتُهوتآ انَّما قَال
جمعا ۚ و يسـل عن ذُنُوبِهِم ٱلْمجرِمونَ

Said (Korah): “It2hath been given unto me only for the knowledge I possess;” What! knew he not
that God hath indeed destroyed before him of the generations that were mightier in strength than
he and greater in hoarding (of wealth)? And the guilty (at the time of punishment) shall not be
questioned3against their faults. (28:78)

يمظع ّظۥ لَذُو حنَّهونُ اقَـٰر وتآ ام ثْللَنَا م تـٰلَيا يۈةَ ٱلدُّنْييرِيدُونَ ٱلْحي ٱلَّذِين ۦ ۖ قَالهزِينَت ۦ فهمقَو َلع جفَخَر

So went forth he4unto his people in his pomp; (And) Said those who aspired for the life of this
world: “Oh! would that we had the like of what hath been given unto Korah, verily he owneth a
great fortune” (28:79)

وقَال ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْعلْم ويلَم ثَواب ٱله خَير لّمن ءامن وعمل صـٰلحا و يلَقَّىهآ ا ٱلصـٰبِرونَ

And those who were given the knowledge said: “Woe unto you! The reward of God is better for
him who believeth and doeth good, but none shall attain it save the steadfast ones” (28:80)

رِيننتَصٱلْم نانَ ما كمو هونِ ٱلن دۥ مونَهرنصي ةىن فۥ مانَ لَها كفَم ضرٱ بِدَارِهۦ وفْنَا بِهفَخَس

Then We caused the earth to swallow him up and his abode; then for him there was no group to
help him against God; nor was he of those who can defend themselves. (28:81)

هٱل نن ما لَو ۖ قْدِريۦ وادِهبع نم شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلايقُولُونَ وسِ يمۥ بِٱانَها۟ منَّوتَم ٱلَّذِين حبصاو
علَينَا لَخَسف بِنَا ۖ ويانَّهۥ  يفْلح ٱلْـٰفرونَ

And those who coveted his position only the day before began saying: “Ah! that God amplifieth
the sustenance for whomsoever He pleaseth, of his servants and straiteneth it; had not God been
gracious unto us, He would certainly have abased us; Ah! the ungrateful (ones) succeed not.”
(28:82)5



Commentary

Verse 76

‘Qarun’, i.e., Korah - was the cousin of Moses. He was one of those who had believed in the ministry of
Moses, but when God tested him with the abundance of wealth, he was proved to be a disbeliever. He
was exceedingly beautiful, hence people called him ‘Munawwar’, i.e., the lighted one.

Verse 77

This is the fundamental principle on which every one should base and modify his life. The aim of life
should be the comfort of the hereafter but one should not give up his worldly enjoyment totally. To this
effect the Holy Prophet said: “The good among you is not those who give up the life here for the life
hereafter nor the one who gives up the life hereafter for the life here, but of you the good one is he who
tries through his moderation and harmonises both the lives and on this basis Islam condemned
asceticism and celibacy.” (A.P.).

Verse 79

This example of Korah is given here to confirm the statement in verse 28:60 and the subsequent verses
(A.P.).

Verse 80

After Pharaoh and his hosts had been drowned, Moses delegated the authority to Aaron. Qarun (i.e.,
Korah) became envious and inimical towards Moses and Aaron and had determined to somehow put
Moses to some degradation in the eyes of the people. Korah was extremely stingy and never paid the
poor-rate. Korah employed a public woman bribing her with two purses of gold (sealed by him) and told
her to get into the crowd in which Moses would be preaching the next day and declare to the gathering
that Moses had committed adultery with her. The next day when Moses was preaching to the crowd
against adultery, Korah stood up and asked, if the same punishment would be against Moses also if he
committed the crime? Moses said ‘certainly’. Korah pointed out to the woman and said that the woman
alleged that Moses had committed adultery with her. Moses called the woman and told her to tell the
truth. The woman divulged the secret plan of Korah saying that she had been hired by Korah to lay the
false charge against him. Then Moses got angry and prayed to God to punish Korah.

God heard the prayer of Moses and Moses ordered the earth to swallow up Korah and the few
disbelievers who were with him. The earth swallowed up to the feet of the men and Korah. They shouted
for mercy. Moses once again repeated his command to the earth and the earth swallowed up Korah and
his party up to their waists. Again, the people appealed to Moses for mercy, but he went on commanding
the earth to swallow them up. Korah and his people cried and appealed to Moses for mercy but the earth



at the command of Moses swallowed them all fully. When Korah and the people with him had been
swallowed up, God addressed Moses and said, “Moses! Korah and his men cried several times unto
thee imploring thee for mercy and rescue but thou didst only command the earth only to swallow them
up. Had they, O’ Moses, called Me even once I would, certainly have forgiven them and saved them.”
(M.S. U.B.)6

Compare this with choking grief the Holy Prophet felt for the salvation of those who were his deadliest
enemies.

1. Refer to verse 29:39.
2. The wrath he possessed.
3. respited to explain.
4. Korah.
5. Refer to verses 30:37, 39:52 & 42:12.
6. Minhaj as-Sadiqin, Umdat al-Bayan.

[1] [1]
SHARES

Al-Qasas Section 9 - The Apostle (Muhammad)
Promised Triumph

The Best abode in the hereafter is for the Pious

The good will be rewarded more than the actual due but vice will be punished to its extent

The Apostle (Muhammad) promised a Triumphant Return to his Home (Mecca)

The Apostle (Muhammad) ordained to call Mankind unto God

Everything is perishable save God



Al-Qasas Verses 83 - 88

ينتَّقلْمةُ لبـٰقٱلْعا ۚ وادفَس ضِ ورٱ ا فلُورِيدُونَ عي  لَّذِينا للُهعةُ نَجراخٱلْـ لْكَ ٱلدَّارت

That abode in the hereafter, We assign it for those who intend not to exult themselves in the
earth, nor (to make) mischief (therein) and the end is (best) for the pious1ones. (28:83)2

من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَير منْها ۖ ومن جآء بِٱلسيِىة فََ يجزى ٱلَّذِين عملُوا۟ ٱلسيِـاتِ ا ما كانُوا۟ يعملُونَ

Whosoever bringeth good, for him shall be better than it, and whosoever bringeth evil, then shall
not be recompensed those who wrought evil, (with) aught save what they had been working.
(28:84)3

بِينم لَـٰلض ف وه نمدَىٰ وبِٱلْه آءن جم لَمعا ِبادٍ ۚ قُل رعم َلكَ اآدانَ لَرءكَ ٱلْقُرلَيع ضنَّ ٱلَّذِى فَرا

Verily He Who hath 4ordained the Qur’an unto thee certainly bringeth thee back {to thy) home;
Say thou: “My Lord knoweth best him who hath brought the guidance and him who is in manifest
error. (28:85)

رِينـٰفْلّا لظَهِير ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رةً ممحر ا تَـٰبْكَ ٱللَيا َلْقن يا۟ اوجتَر نتا كمو

And thou5didst not expect that the Book would be inspired unto thee, but it is a mercy from thy
Lord, therefore be not a supporter of the disbelievers. (28:86)

ينشْرِكٱلْم نم ونَنَت ِكَ ۖ وبر َلعُ اٱدكَ ۖ ولَيا نزِلَتذْ ادَ اعب هـٰتِ ٱلايء ندُّنَّكَ عصي و

And let them not turn 6thee aside from the signs of God after they have been sent down unto
thee, and call (mankind) unto thy Lord, and be not of the polytheists.7(28:87)

و تَدْعُ مع ٱله الَـٰها ءاخَر ۘ  الَـٰه ا هو ۚ كل شَء هالكٌ ا وجههۥ ۚ لَه ٱلْحم والَيه تُرجعونَ

And call not with God any other god; There is no god but He: All things are perishable but He:
His is the Authority, and unto Him shall ye be returned. (28:88)8



Commentary

Verse 84

This is an assurance that whatever may be the vicissitude of fortune here, for individuals and nations, at
the end, the success is only for the pious ones, and this assurance has been frequently repeated in
Qur’an, and this discards all arguments in favour of pessimism forwarded by pessimistic doctrines of
Buddha, Mazdak, Mani, etc. With this assurance however hard and miserable may be life here, the pious
one, would only be happy and without this conviction, however comfortable may be the person’s life, he
will be miserable and can never be happy. (A.P.).

Verse 86

This verse indicates that whatever one has been given of the revelation and the blessings, it is of God’s
Will, not due to one’s activities. Therefore, God alone should be trusted, and no attempt should be made
to make any compromise with the infidels. (A.P.).

1. Those who guard themselves against evil.
2. Refer to verse 6:136.
3. Refer to verse 46:9.
4. Note - reciting the first clause of this Verse into ear of one starting on any journey is very effective for safe return - ‘Inna
alladhi farada ʿalayka al-Qur’ana la-radduka ila maʿad’.
5. The Prophet addressed for the people.
6. The Prophet addressed for the people.
7. Those who worship or depend upon authorities other than God.
8. This should be read with the following. Refer to verses 17:96 & 15:21.

[1] [1]
SHARES

Al-’Ankabut - The Spider

(Revealed at Mecca)

69 Verses in 7 Sections



Sections of Al-’Ankabut - The Spider

Every soul shall be tried.1.

Noah and Abraham’s Mission.2.

Abraham and Lut.3.

The Mission of Abraham, Lut, Shu’ayb and Moses.4.

To argue in the best way possible.5.

The disbelievers warned.6.

The sincere seekers shall be guided aright.7.

Important Topics

1. Men will not be let off merely on saying that they have believed. (Verse 2).

2. He who strives in the way of the Lord, does it for his own self. (Verse 6).

3. The evils of those who believe and amend will be wiped out. (Verses 7).

4. Goodness to parents enjoined. Only when they enjoined polytheism, they should not be obeyed.
(Verse 8).

5. Noah lived for Nine Hundred and Fifty years. (Verse 14).

6. Men exhorted to travel and see how the Lord has raised the creation. (Verse 20).

7. Only the disbelievers are despaired of God’s mercy. (Verse 23).

8. Isaac and Jacob and their posterity given apostleship and Book. (Verse 27).



9. Prayer (Namaz) the greatest remembrance of God, people commanded to establish it. (Verse 45)

10. The Holy Prophet, before his being divinely taught, could not read or write. (Verse 48)

11. Those divinely gifted with knowledge. (Verse 49)

12. The life of this world, nothing but a sport and play. (Verse 64)

13. God Himself guides those who strive in His way. (Verse 69).

[1] [1]
SHARES

Al-’Ankabut Section 1 - Every Soul Shall Be
Tried

Every soul shall be tried to prove his or her own goodness or evil.

Whatever any one earns in this life, it is for the individual’s own credit.

Goodness to parents enjoined but not to obey them if they invite to idolatry.

Sins of those who believe will be wiped out and they will be recompensed with the best
reward.

The Hypocrites who deem trials as the chastisement from God and when any profit comes
out of the trials, they profess to be with the believers.

The disbelievers shall bear their own burdens as well as the burdens of those whom they
lead astray.



Al-’Ankabut Verses 1 - 13

يمحٱلر نمحٱلر هٱل مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful

الٓم

Alif Lam Meem (A. L. M.). (29:1)

احسب ٱلنَّاس ان يتْركوا۟ ان يقُولُوا۟ ءامنَّا وهم  يفْتَنُونَ

What! Do people imagine that they will be left off on (their) saying: “We believe!” and they will not
be tried? (29:2)

ـٰذِبِينْٱل نلَمعلَيدَقُوا۟ وص ٱلَّذِين هٱل نلَمعفَلَي ۖ هِملن قَبم لَقَدْ فَتَنَّا ٱلَّذِينو

And indeed We did try those before them, so God certainly knoweth1those who are true, and
certainly knoweth He the liars. (29:3)2

ام حسب ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلسيِـاتِ ان يسبِقُونَا ۚ سآء ما يحمونَ

Or imagine they who work evil that they will escape Us? Ill it is what they judge. (29:4)

يملٱلْع يعمٱلس وهاتٍ ۚ ولَـ هٱل لجنَّ افَا هٱل قَآءوا۟ لجرانَ ين كم

Whoever hopeth to meet God and then verily the doom decreed by God shall certainly come (to
pass); and He is the All Hearing, the All-Knowing. (29:5)

ينـٰلَمٱلْع نع لَغَن هنَّ ٱلۦٓ ۚ اهنَفْسـٰهِدُ لجا ينَّمدَ فَاـٰهن جمو

And whoever striveth hard, he striveth only for his own self; verily3God is Self- Sufficient
(Independent of the needs) of (all) the worlds. (29:6)4



وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصـٰلحـٰتِ لَنُفّرنَّ عنْهم سيِـاتهِم ولَنَجزِينَّهم احسن ٱلَّذِى كانُوا۟ يعملُونَ

And (as to) those who believe and do good, certainly will We blot out from them their evil deeds
and certainly will We recompense them the best of what they were doing. (29:7)5

ووصينَا ٱنسـٰن بِوٰلدَيه حسنًا ۖ وان جـٰهدَاكَ لتُشْرِكَ بِ ما لَيس لَكَ بِهۦ علْم فََ تُطعهمآ ۚ الَ مرجِعم فَانَبِىم بِما
كنتُم تَعملُونَ

And We have enjoined on man goodness unto his parents; and if they (either of them) strive (to
force) thee to 6associate (others) with Me (in worship) of which thou hast no knowledge,7then
thou obey them not; Unto Me is the return of ye (all) and then will I inform you of what ye were
doing. (29:8)

ينحـٰلٱلص ف ملَنَّهـٰتِ لَنُدْخحـٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

And those who believe and do good, certainly We will admit them among the righteous, (29:9)

ومن ٱلنَّاسِ من يقُول ءامنَّا بِٱله فَاذَآ اوذِى ف ٱله جعل فتْنَةَ ٱلنَّاسِ كعذَابِ ٱله ولَئن جآء نَصر من ربِكَ لَيقُولُن انَّا
ينـٰلَمدُورِ ٱلْعص ا فبِم لَمعبِا هٱل سلَيوا ۚ معنَّا مك

And among the people are those who say: “We believe in God;” and when they are persecuted8in
the (way of) God they think the persecution from the people as the chastisement from God; and
yet if cometh the help from thy Lord they would certainly say: “Verily, we were with you:” What! is
not God the Best-Knower of what is in the breast9of all those in (His own created) worlds?
(29:10)10

ينقنَـٰفٱلْم نلَمعلَينُوا۟ وامء ٱلَّذِين هٱل نلَمعلَيو

And certainly 11well-knoweth God those who believe and certainly well-knoweth He the
hypocrites.12(29:11)13

منَّها ۖ ءَن شم مـٰهخَطَـٰي نم ينلـٰمم بِحا همو مٰـخَطَـٰي لملْنَحبِيلَنَا ووا۟ سنُوا۟ ٱتَّبِعامء لَّذِينوا۟ لفَرك ٱلَّذِين قَالو
لَـٰذِبونَ

And those who disbelieve say unto those who believe; “Follow ye our path and we will certainly
bear (the burden of) your sins.” And they shall not be bearers14of any thing of their sins; Verily,



they are liars. (29:12)

ولَيحملُن اثْقَالَهم واثْقَا مع اثْقَالهِم ۖ ولَيسـلُن يوم ٱلْقيـٰمة عما كانُوا۟ يفْتَرونَ

And certainly they shall bear their own burdens, and (other) burdens with their own burdens, and
certainly, shall they be questioned on the Day of Judgment as to what they were forging. (29:13)

Commentary

Verse 2

This verse makes it quite clear that Islam aims at the reality and not mere verbal declaration. There is no
illusion in Islam of any unconditional promise for the salvation of any individual at the mere profession of
faith in any apostle of God or any saint without the individual disciplining his self according to the dictates
of the faith, i.e., translating his faith into action in his practical life on earth and without the individual
proving his conviction about the truth, by his bearing every Hardship and trial for it and remaining firm in
his faith never yielding to falsehood.

Ayyashi in his commentary narrates from the Tenth Holy Imam Ali ibn Mohammad al-Naqi that Abbas
the uncle of the Holy Prophet after the departure of the Holy Prophet told Ali - “Come out so that people
may pay allegiance to thee” to which Ali replied “Thinkest thou that they will do it?” Abbas replied -
“Yes” then Ali said - “Then what about the Word of God” and quoted this verse. (A.P.).

Verse 3

Ali the First Holy Imam said that ‘God’s knowing’ means the sifting of the true believers from the bogus
ones, i.e., by distinguishing the righteous from the wicked. The Holy Prophet said that with this ministry
the course of guidance through revelation by means of the Messenger Angel Gabriel will also end but
the sword of mischief-mongers will remain and there will remain to the last, the differences and
dissensions among the people through which the muslims will be tried and tested and the genuine
among the believers will be distinguished from the bogus pretenders in the faith. The really strong and
firm in faith will be clearly distinguish ed and made manifest from the infirm and the weak ones in it.

The Seventh Holy Imam Musa ibn Jafar al-Kadhim said that once Abbas the uncle of the Holy Prophet
and Ali, came over to Ali and said, “Come out that people swear allegiance to thee.” Ali replied: “The
matter is not for me to go seek allegiance from any one but it is a test for the people to prove which one
of them is firm in his faith and true in his following the Word of God and the Holy Prophet. Men will be
tested as gold is tested and purified before it is accepted.”

The Holy Prophet was the living model of faith in God, so was Ali and his Eleven Issues, one after



another. These godly souls and the heavenly guides were thrown in the background by the people who
loved this world, and these divinely enlightened beings remained in their own places, one after another
in their respective times as the beacon lights of heaven’s guidance to mankind against the false ways
and were guiding them to the right royal road to the true faith and salvation. It has been left to every
individual man and woman either to be guided by those heavenly signposts or to ignore them and set
sail their ships blindly and dash against the rocks and get destroyed.15 The Holy Prophet had said: “The
likeness of my Ahl al-Bayt is that of the Ark of Noah, whosoever got into it got saved and whosoever
turned away from it got drowned and perished.”

For a similar expression, see verses 3:139, 67:2. It must be remembered that even the great apostles
like Abraham were put to test and trials. Everyone will be tested.16 The greatest of such tests and trials
to manifest the unique purity among the chosen ones of God were enacted at Karbala in which one of
the greatest devotees of the Lord the Holy Imam Husayn proved the inimitable or matchless excellence
of his mettle which was no other than the quality of the Holy Prophet Muhammad. The ordeals and tests
which the others, including the apostles of God were made to face separately, were all together heaped
against Husayn and he faced them with matchless fortitude and achieved the glorious success.

Verse 5

The meeting of God does not mean seeing Him. It means whosoever is sure of being resurrected for the
Final Judgment of the Lord, which decree of the Lord is certain to come to pass.

Verse 6

Jihad does not mean only fight with sword against any enemy. It actually means striving. ‘Jihad’ against
one’s own self is the greatest ‘Jihad’, while ‘Jihad’ with sword against any enemy is only the lesser
crusade. Here it means he who fights against the desires of his own self.

Verse 7

Here is the greatest incentive and encouragement for the sinners to amend themselves and become
righteous. Compare this offer of the infinite mercy of the All-Merciful Lord to the belief in the vicarious
atonement by merely believing in a prophet or a saint by which one, getting sure of being saved by his
hero even though he commits the gravest acts of sin and crimes, might remain a habitual sinner. The
Christian doctrine of the vicarious atonement through the blood of Jesus means God the Lord of the
Universe losing His Authority over the sinners.

According to the Christian doctrine of atonement, Jesus has purchased the authority by paying for the
sins in his blood and God becomes a non-entity which gives the one who professes belief in Jesus, the
freedom to act as he likes for the price of the sins of the world has already been paid away to God. It is
this doctrine that is responsible for the havoc played by the Christian powers even against their fellow-



believers. Islam keeps man warned. It is to be noted that the atonement promised by Islam is through
sincere repentance and amendment and by doing good in the place of the evils done. The expiation of
the evil is only by the infinite mercy of the Lord in return for the amendment and not for the merit of mere
belief in any hero of the choice or the fancy of anyone.

No doubt the great martyrs would have the right with their Lord to recommend redemption for the
genuinely faithful ones for they will be those permitted by the Lord to do it.17 The intercession also will
be effective, only in the case of those whom God will be pleased to grant it.18 And the intercession of
none else will ever be of any avail to the sinners whom God would not like to grant it.19 For the expiation
of sins by the Mercy of God - see verse 30:63.

Verse 8

While Islam makes obedience to parents incumbent upon the children, it also says that in case the
parents demand obedience against the truth (i.e., against God), the children need not obey their parents.
But in everything else which is not forbidden by God, children must obey them. Both the parents and
children must know and remember that they have to return to their Lord. The Holy Prophet said that
“God is pleased with the one with whom his parents are pleased.” The position of mother in this regard
is unique.

Verse 10

The reference here is to those weak in faith - like those who deserted the Holy Prophet and the ranks of
the muslims during the Battles of Uhud, Hunayn etc.

Verse 11

See verse 3:139. See verse 29:3 above - This verse was revealed about those who had joined the
muslim ranks and since Islam had not entered in them deeper than their skin20 their hearts were also
dwindling and some even deserted the Holy Prophet and ran away, disappearing from the city for days
together and those who considered the persecution inflicted upon them by the disbelievers as the
chastisement for their embracing the truth.

1. May make known.
2. Refer to verses 3:139, 9:64 & 67:2.
3. As otherwise.
4. Refer to verses 41:46 & 45:16.
5. Refer to verses 31:14 & 46:15.
6. In authority.
7. This includes any order by parents which is against the Command of God.
8. Such were those who deserted the muslim ranks and the Holy Prophet in the battles. These were hypocrites who, with
the departure of the Holy Prophet disappeared. Not even a mention of them is made thereafter.



9. Refer to verse 63:1.
10. Refer to verses 49:14, 63:1 & 29:11.
11. Refer to verse 29:2.
12. Refer to verse 63:1.
13. Refer to verse 63:1.
14. Refer to note on verses 2:48, 6:165, 17:15, 35:18, 39:7 & 53:38.
15. Refer to verse 76:3.
16. See verse 2:155.
17. See verses 2:255 & 19:86.
18. See verse 20:109. See also 4:85, 10:3, 21:28, 34:23.
19. See verse 74:48.
20. Refer to verses 29:10, 49:14, 63:1.

[1] [1]
SHARES

Al-’Ankabut Section 2 - Noah And Abraham’s
Mission

Noah stayed with his people and exhorted them to goodness for 950 years

but they rejected Noah’s exhortation, and the Deluge overtook them

Abraham invited his people to abstain from idolatry and to the worship of the Only True
God and they disbelieved and were punished

When one disbeliever people are caused to perish, God raises another one in its place

Al-’Ankabut Verses 14 - 22

ولَقَدْ ارسلْنَا نُوحا الَ قَومهۦ فَلَبِث فيهِم الْف سنَة ا خَمسين عاما فَاخَذَهم ٱلطُّوفَانُ وهم ظَـٰلمونَ

And indeed sent We Noah unto his people, and he did stay amidst them a thousand years



but1fifty years; and seized them the Deluge while they were unjust. (29:14)

ينـٰلَملْعّةً لايآ ءلْنَـٰهعجو ينَةفٱلس ـٰبحصاو نَـٰهينجفَا

And We delivered him and the inmates of the Ark, and We made it a sign unto the people of the
worlds. (29:15)2

وابرٰهيم اذْ قَال لقَومه ٱعبدُوا۟ ٱله وٱتَّقُوه ۖ ذَٰلم خَير لَّم ان كنتُم تَعلَمونَ

And (recollect) Abraham when he said unto his people; “Worship ye God and fear Him; This is
best for you, if ye but know.” (29:16)

انَّما تَعبدُونَ من دونِ ٱله اوثَـٰنًا وتَخْلُقُونَ افْا ۚ انَّ ٱلَّذِين تَعبدُونَ من دونِ ٱله  يملونَ لَم رِزْقًا فَٱبتَغُوا۟ عندَ
ٱله ٱلرِزْق وٱعبدُوه وٱشْروا۟ لَهۥٓ ۖ الَيه تُرجعونَ

“Ye only worship idols besides God, and create a lie; verily those whom ye worship besides God,
own not for you any sustenance, so seek ye from God (your) sustenance and worship ye (only)
Him, and give ye thanks (only) unto Him; unto Him (only) shall ye (all) be returned. (29:17)

بِينلَـٰغُ ٱلْمٱلْب ولِ اسٱلر َلا عمو ۖ ملن قَبم مما ذَّبوا۟ فَقَدْ كذِّبُن تاو

“And if ye belie3(the truth)! then indeed did belie4(the truth) the people before you; and nothing is
incumbent on the Apostle but a 5clear delivery (of the message). (29:18)

يرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلۥٓ ۚ ايدُهعي ثُم ٱلْخَلْق هٱل دِىبي فيا۟ كوري لَموا

What! see they not? How God originateth the creation then causeth it to return again? Verily this
is easy for God. (29:19)

قَدِير ءَش لك َلع هنَّ ٱلةَ ۚ اراخةَ ٱلْـٱلنَّشْا نشي هٱل ثُم ۚ ٱلْخَلْق دَاب فيوا۟ كضِ فَٱنظُررٱ وا۟ فيرس قُل

Say thou (O’ Our Apostle Muhammad!): “Travel ye in the earth and see how He hath originated
the creation6so will God bringeth forth the later development (on the Day of Resurrection); Verily
God hath power over all things. (29:20)7



يعذِّب من يشَآء ويرحم من يشَآء ۖ والَيه تُقْلَبونَ

Chastiseth He whomsoever He willeth and bestoweth mercy on whomsoever He willeth, and unto
Him ye shall be turned back.” (29:21)

ومآ انتُم بِمعجِزِين ف ٱرضِ و ف ٱلسمآء ۖ وما لَم من دونِ ٱله من ول و نَصيرٍ

And ye shall frustrate not His power in the earth nor in the heaven, and there is not for you other
than Him, any protector, nor a helper.” (29:22)

Commentary

Verse 14

It is clearly said here that Noah lived for 950 years which fact is testified by the version of the Bible which
also says that Noah lived such a long life.8 But a commentator interprets the words ‘Noah remained’ as
the law presented by Noah abiding for 950 years which interpretation is only a conjecture fanciful and
besides Noah had not brought any definite laws for he only preached faith in God against the belief in
the false deities and the fanciful gods. There is no mention of any scripture or a Book of Law having
been given to Noah.

Verse 15

Similar to the Ark of Noah is the Ahl al-Bayt as declared by the Holy Prophet. ‘The likeness of my Ahl
al-Bayt is that of the Ark of Noah. He who got into it was saved and he who turned away from it was
lost.’ (A.P.).

Verse 18

Here and elsewhere, it has been asserted that the people’s believing or not believing, is not the concern
of the Apostle of God. (A.P.).

Verse 20

From this verse it is obvious that this journey cannot be of a physical nature; none can see the beginning
of the creation or any new development. This journey is purely intellectual which shows that history does
not mean only the succession of the events, one after another but the development of past into present
and present into future as pointed out elsewhere. (A.P.).



1. Noah lived for 950 years. i.e., 1000 - 50 i.e., 950 years.
2. The Holy- Prophet compared his Ahl al-Bayt to the Ark of Noah saying: ‘The likeness of my Ahl al-Bayt is that of the Ark
of Noah’, He who got into it was saved and he who turned away from it was lost.
3. Or the Apostle.
4. Or the Apostle.
5. Without any ambiguity.
6. For the first time.
7. Refer to verse 27:68.
8. Gen. 9/28-29.

[1] [1]
SHARES

Al-’Ankabut Section 3 - Abraham And Lut

Abraham persecuted and committed to be burnt

but God saved him

Lut exhorts his people to give up the sinful ways but they rejected his admonitions and
challenged him to bring down chastisement from God

Abraham blessed with Isaac and Jacob

Apostleship and the Book vested in Abraham

Al-’Ankabut Verses 23 - 30

يملا ذَابع مكَ لَهئو۟لَـاو تمحن روا۟ مسئكَ يئو۟لَـۦٓ اهقَآئلو هـٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِينو

And those who disbelieved in the signs of God and His meeting, these are despaired of My
mercy, and these it is who shall have a painful chastisement. (29:23)



فَما كانَ جواب قَومهۦٓ ا ان قَالُوا۟ ٱقْتُلُوه او حرِقُوه فَانجىه ٱله من ٱلنَّارِ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَـايـٰتٍ لّقَوم يومنُونَ

So naught was the answer of his people except that they said: “Slay him1or burn him;” Then God
delivered him from the fire; verily in this there are signs for a people who believe. (29:24)2

نلْعيضٍ وعم بِبضعب فُري ةـٰميٱلْق موي ا ۖ ثُمٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف منيةَ بدوثَـٰنًا موا هونِ ٱلن دا ٱتَّخَذْتُم منَّما قَالو
رِينن نَّـٰصم مَا لمو ٱلنَّار مىواما وضعم بضعب

And said (Abraham): “Ye have only taken for yourselves idols besides God in 3friendship
between you in the life of this world, then on the Day of Judgment some of you shall deny the
others, and shall curse some of you the others and your abode shall be the (Hell) fire, and for
you shall not be any helpers, (29:25)

يمٱلْح زِيزٱلْع وۥ هنَّها ۖ ِبر َلا اجِرهم ّنا قَالۥ لُوطٌ ۘ ولَه نامفَـ

Then believed in him4Lut and said he: “I 5betake me unto my Lord, for verily He is the

All-Mighty, the All-Wise” (29:26)6

نلَم ةراخٱلْـ ۥ فنَّهاا ۖ وٱلدُّنْي ۥ فهرجا نَـٰهاتَيءو تَـٰبْٱلةَ ووٱلنُّب هتِيذُر لْنَا فعجو قُوبعيو ـٰقحسۥٓ انَا لَهبهوو
ينحـٰلٱلص

And We granted him7Isaac and Jacob, and made the prophethood and the Book to be in his
8seed, and We gave him his recompense in this world; and verily he in the hereafter will certainly
be among the righteous ones. (29:27)9

ينـٰلَمٱلْع ندٍ محا نا مم بِهَقبا سشَةَ متُونَ ٱلْفَـٰحلَتَا مَّنۦٓ اهمقَول ذْ قَاللُوطًا او

And (recollect) Lut when said he unto his people: “Verily ye commit a lewdness, which not one of
the people of the worlds gone before you did ever commit.” (29:28)

ائنَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال وتَقْطَعونَ ٱلسبِيل وتَاتُونَ ف نَادِيم ٱلْمنر ۖ فَما كانَ جواب قَومهۦٓ ا ان قَالُوا۟ ٱىتنَا بِعذَابِ
ينـٰدِقٱلص نم نتن كا هٱل

“What! Proceed ye unto men? and cut ye the highway (to plunder the wayfarers)? and commit ye
evil deeds in your assemblies; But nothing was the answer from his people except that they said:



“Bring thou unto us the chastisement from God, if thou art of the truthful (ones).” (29:29)

دِينفْسٱلْم مٱلْقَو َلع نرٱنص ِبر قَال

Said (Lut): “O’ My Lord! Help me against the mischievous people!” (29:30)

1. Abraham.
2. Refer to verses 21:68-70.
3. As the result of the love among yourselves.
4. In Abraham.
5. Travel.
6. Refer to verse 37:99.
7. Abraham.
8. “And I will establish my covenant between me and thee and thy seed after thee in their generations for an everlasting
covenant” Old Testament Gen. 17/7.
9. Refer to verse 19:49.

[1] [1]
SHARES

Al-’Ankabut Section 4 - The Mission Of
Abraham, Lut, Shu’ayb And Moses

The Mission of the Apostles Abraham, Lut, Shu’ayb and Moses

and the punishment given to the various disbeliever people

Al-’Ankabut Verses 31 - 44

ينمانُوا۟ ظَـٰلا كلَههنَّ اا ۖ ةيٱلْقَر ـٰذِهه لها۟ اولهنَّا ما۟ اىٰ قَالُوشْربِٱلْب يمٰهربلُنَآ اسر تآءا جلَمو

And when came Our messengers unto Abraham with glad tidings (of a son1unto him) said they:
“Verily we are going to destroy the people of this town, for verily its people are unjust.” (29:31)



ٱلْغَـٰبِرِين نم انَتۥ كتَهارٱم ۥٓ الَههاۥ ونَّهِيا ۖ لَنُنَجيهن فبِم لَمعا نا لُوطًا ۚ قَالُوا۟ نَحيهنَّ فا قَال

Said (Abraham unto the messenger angels): “Verily in it is 2Lut.” They said: “We know it well who
is in it; We shall certainly deliver him and his 3people; save his 4wife: she shall be of those who
stay behind.” (29:32)

ولَمآ ان جآءت رسلُنَا لُوطًا سء بِهِم وضاق بِهِم ذَرعا وقَالُوا۟  تَخَف و تَحزنْ ۖ انَّا منَجوكَ واهلَكَ ا ٱمراتَكَ
ٱلْغَـٰبِرِين نم انَتك

And when came Our Messengers unto Lut, he was grieved for them, and was straitened (at heart)
for the (weakness of his) arm (to protect them): and they said “Fear thou not, nor grieve thou;
verily we will deliver thee and thy people5except thy wife; she shall be of those who stay behind.”
(29:33)

انَّا منزِلُونَ علَ اهل هـٰذِه ٱلْقَرية رِجزا من ٱلسمآء بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ

“Verily We are bringing down upon the people of this town a punishment from heaven for what
they were transgressing.” (29:34)

ولَقَد تَّركنَا منْهآ ءايةًۢ بيِنَةً لّقَوم يعقلُونَ

And indeed We have left a clear sign of it for a people who understand. (29:35)

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع و راخٱلْـ مووا۟ ٱلْيجٱرو هدُوا۟ ٱلبٱع مـٰقَوي ا فَقَالبيشُع مخَاها ندْيم َلاو

And to Midian (We did send) their brother Shu’ayb and he said: “O’ my people! worship ye God
(alone) and fear the Last day (of Judgment) and enact not evil in the earth making mischief
(therein).” (29:36)6

ينمـٰثج مارِهد وا۟ فحبصفَةُ فَاجٱلر مخَذَتْهفَا وهذَّبَف

But they belied him, so seized them an earthquake, and they lay (dead) in their abodes
motionless. (29:37)7

رِينصتَبسانُوا۟ مكو بِيلٱلس نع مدَّهفَص مـٰلَهمعا طَـٰنٱلشَّي ملَه نزَيو ۖ هِمنٰـسن مم مَل نيقَد تَّبا۟ وودثَما وادعو



And We (destroyed) ’Ad and Thamud, and indeed it had been made manifest unto you from (the
ruins of) their dwellings; and Satan made their deeds fair-seeming unto them, so he kept them
back from the (right) path, though they were endued with sight, (29:38)

ينـٰبِقانُوا۟ سا كمضِ ورٱ وا۟ فربَتِنَـٰتِ فَٱسيبِٱلْب وسم مهآءلَقَدْ جو ۖ ـٰنـٰمهنَ ووعرفونَ وقَـٰرو

And (We destroyed) Korah and Pharaoh and Haman: and indeed came unto them Moses with
clear proofs but they behaved haughtily in the land, but they could not outstrip (Us). (29:39)8

فَ اخَذْنَا بِذَنۢبِهۦ ۖ فَمنْهم من ارسلْنَا علَيه حاصبا ومنْهم من اخَذَتْه ٱلصيحةُ ومنْهم من خَسفْنَا بِه ٱرض ومنْهم
من اغْرقْنَا ۚ وما كانَ ٱله ليظْلمهم ولَـٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ

So each (one of them) We did seize for his sin; and of them was he on whom We sent a stone-
charged violent wind; and of them was he whom seized the blast; and of them was he whom We
caused to be swallowed up by the earth; and of them was he whom We drowned; and it was not
God to do injustice to them, but they unto their own selves did injustice,9(29:40)10

وتِ ۖ لَوبنٱلْع تيوتِ لَبيٱلْب نهونَّ ااتًا ۖ ويب وتِ ٱتَّخَذَتبنٱلْع ثَلمك آءيلوا هونِ ٱلن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِين ثَلم
كانُوا۟ يعلَمونَ

The likeness of those who take to themselves guardians11besides God, is the likeness of the
spider that maketh for itself a house; but verily the frailest of all houses is the house of the
spider; if they but know (this). (29:41)

يمٱلْح زِيزٱلْع وهو ۚ ءَن شۦ مهونن دونَ مدْعا يم لَمعي هنَّ ٱلا

Verily, God knoweth whatever thing they call upon besides Him: and He is the All-Mighty, All-
Wise. (29:42)

وتلْكَ ٱمثَـٰل نَضرِبها للنَّاسِ ۖ وما يعقلُهآ ا ٱلْعـٰلمونَ

And these similitudes We do set forth unto people, but understand them none but the learned
(ones) (29:43)

يننمولْمّةً لايكَ لَـذَٰل نَّ فا ۚ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وـٰومٱلس هٱل خَلَق



God created the heavens and the earth with truth; Verily in this there is a sign for the believers.
(29:44)

Commentary

Verse 41

The position of belief in falsehood or in false deities, is like the extreme frailty of the spider’s web which
cannot stand the slightest gush of a wind or which could, be destroyed in no time even by the weakest
hand. When the reason of any logical argument is brought to bear upon the false dogmas of wrong belief
or belief in false gods and fanciful deities, the whole fabric of falsehood vanishes away leaving no trace
of it behind, as in the case of a spider’s web.

Though the web of a spider is beautifully and artistically designed and to a spider is the strongest
fortress which it can make but with one slightest brushing movement of a human hand the whole edifice
disappears without the least resistance. This is the comparison of the product of the conjectures of the
human mind in the realms physical as well as spiritual, in comparison to the Will of the Almighty Lord.
(A.P.).

Verse 43

The heathens used to ridicule the parables of the spider’s web. It is said, in this verse that the parables
cannot be understood but by the learned ones endowed with the power of understanding. The whole
physical realm with all its amazing and fascinating phenomena is nothing more than a similitude and a
figurative expression of the realities beyond the realm of external senses.

The Holy Prophet says: “Men in the worldly life are in a dream, when they die then they awake.” And the
Qur’an says:

“Certainly, you were heedless of it, but now We have removed from you your veil, so your sight
today is sharp” (50:22). (A.P.)

1. Isaac.
2. Lut and Abraham were related to each other and were contemporaries.
3. Faithful followers.
4. Note: the wife of a prophet is not recognised as his Ahl al-Bayt. She is cursed and destroyed. Refer to note on verse
33:33.
5. Faithful followers.
6. Refer to verse 7:85.
7. Refer to verses 7:65-72 & 7:73-79.



8. Refer to verses 28:6, 28:76 & 40:24.
9. They hurt themselves.
10. Refer to verses 7:72, 7:78, 7:84, 28:35, 7:64 & 2:50.
11. Lords - Master – friends.
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